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Достъп до машинното отделение A или B

ляво

дясно

Разпределително табло

Pristup prostoru za pogonsku jedinicu A ili B

Razvodna ploča

lijevo

desno

commande
Tableau de

(x)
(x) gezeichnetDIN rechts

DIN links
DIN right
DIN left

(x) drawn(x) dessinDIN à droite
DIN à gauche

(x) getekendDIN rechts
DIN linksDIN sinistra

DIN destra (x) DisegnatoOtwierane w prawo
Otwierane w lewo

(x) Oznaczenie(x) чертеж выполнен(x) betegnetDIN højre
DIN venstre

(x) Σχεδιάστηκε
κατά DIN αριστερά
κατά DIN δεξιά (x) PiirtänytDIN oikea

DIN vasen
(x) TegnetDIN høyre

DIN venstre
(x) ritadDIN höger

DIN vänster
DIN jobbra
DIN balra

(x) JelölveDIN vpravo
DIN vlevo

(x) NakreslilDIN vpravo
DIN vľavo

(x) NakreslilDIN desno
DIN levo

(x) OznačenoDIN direita
DIN esquerda

(x) AssinadoDIN labajā pusē
DIN kreisajā pusē

DIN paremal
DIN vasakul

Pagal DIN dešinėje
Pagal DIN kairėje

(x) marķēts(x) Kujutatud(x) PažymėtaDIN dreapta
DIN stânga

(x) DesenatDIN справа
DIN слева
DIN дясно
DIN ляво

(x) Подписано(x) PotpisanoDIN desno
DIN lijevo

A

(x)
(x) gezeichnetDIN rechts

DIN links
DIN right
DIN left

(x) drawn(x) dessinDIN à droite
DIN à gauche

(x) getekendDIN rechts
DIN linksDIN sinistra

DIN destra (x) DisegnatoOtwierane w prawo
Otwierane w lewo

(x) Oznaczenie(x) чертеж выполнен

Drevrumsadgang A eller B

(x) betegnet
DIN venstre
DIN højre (x) Σχεδιάστηκε

κατά DIN αριστερά
κατά DIN δεξιά

Πρόσβαση μηχανοστασίου Α ή BKulku koneistotilaan A tai B

DIN oikea
DIN vasen

(x) Piirtänyt

Tilgang A eller B til maskinrommet

DIN høyre
DIN venstre

(x) Tegnet

Åtkomst till motorutrymme A eller B

DIN höger
DIN vänster

(x) ritad

A vagy B hajtásházhoz való hozzáférés

DIN jobbra
DIN balra

(x) Jelölve

Přístup do prostoru hnací jednotky A nebo B

DIN vpravo
DIN vlevo

(x) Nakreslil

Prístup do priestoru hnacej jednotky A alebo B

DIN vpravo
DIN vľavo

(x) NakreslilDIN direita
DIN esquerda

(x) AssinadoDIN labajā pusē
DIN kreisajā pusē

A vai B piekļuve mašīntelpai

DIN paremal
DIN vasakul

Ajamiruumi sissepääs A või B

Pagal DIN dešinėje
Pagal DIN kairėje

A arba B įėjimas į variklių patalpą

(x) marķēts(x) Kujutatud(x) Pažymėta(x) Desenat

Acces la camera mecanismului de acţionare A sau B

DIN dreapta
DIN stânga

Расположение двери машинного помещения A или B.

DIN справа
DIN слева

Triebwerksraumzugang A oder B (x)Machine room access A or B (x)Accés de la salle de machinerie A ou B (x)toegang machineruimte A of BDojście do maszynowni A lub BAccesso al locale macchina A o B (x)Acesso à casa das máquinas A ou BDostop do prostora za pogon A ali B

DIN desno
DIN levo

(x) OznačenoDIN дясно
DIN ляво

(x) Подписано(x) PotpisanoDIN desno
DIN lijevo

B

distribuição
Quadro de
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El-Installation
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εγκατάσταση
Ηλεκτρική 

1 2 3 4 5 6 7

DIN rechts
DIN links

(x) gezeichnet
(x)
(x) drawnDIN right

DIN left
(x) dessinDIN à droite

DIN à gaucheDIN links
DIN rechts (x) getekend(x) Disegnato
DIN venstre
DIN højre (x) betegnetκατά DIN δεξιά

κατά DIN αριστερά
(x) Σχεδιάστηκε(x) PiirtänytDIN oikea

DIN vasen
DIN høyre
DIN venstre
DIN höger
DIN vänster
DIN destra
DIN sinistra
DIN jobbra
DIN balra
DIN vpravo
DIN vlevo
DIN vpravo
DIN vľavo
DIN desno
DIN levo

DIN справа
DIN слева

Otwierane w prawo
Otwierane w lewo

DIN direita
DIN esquerda

DIN labajā pusē
DIN kreisajā pusē

DIN paremal
DIN vasakul

Pagal DIN dešinėje
Pagal DIN kairėje

DIN dreapta
DIN stânga

(x) Tegnet(x) ritad(x) Jelölve(x) Nakreslil(x) Nakreslil(x) Označeno(x) чертеж выполнен(x) Oznaczenie(x) Assinado(x) marķēts(x) Kujutatud(x) Pažymėta(x) DesenatDIN дясно
DIN ляво

(x) Подписано(x) PotpisanoDIN desno
DIN lijevo

1 2 3 4 5 6 7
DIN rechts
DIN links

(x) gezeichnet
(x)

DIN right
DIN left

(x) drawn(x) dessinDIN à droite
DIN à gauche

(x) getekendDIN rechts
DIN links

(x) Disegnato
DIN venstre
DIN højre (x) betegnetκατά DIN δεξιά

κατά DIN αριστερά
(x) ΣχεδιάστηκεDIN oikea

DIN vasen
(x) PiirtänytDIN høyre

DIN venstre
DIN höger
DIN vänster
DIN destra
DIN sinistra
DIN jobbra
DIN balra
DIN vpravo
DIN vlevo
DIN vpravo
DIN vľavo
DIN desno
DIN levo

DIN справа
DIN слева

Otwierane w prawo
Otwierane w lewo

DIN direita
DIN esquerda

DIN labajā pusē
DIN kreisajā pusē

DIN paremal
DIN vasakul

Pagal DIN dešinėje
Pagal DIN kairėje

DIN dreapta
DIN stânga

(x) Tegnet(x) ritad(x) Jelölve(x) Nakreslil(x) Nakreslil(x) Označeno(x) чертеж выполнен(x) Assinado(x) marķēts(x) Kujutatud(x) Pažymėta(x) DesenatDIN дясно
DIN ляво

(x) Подписано(x) PotpisanoDIN desno
DIN lijevo

(x) Oznaczenie

suspendare
Cablu de

11. Izmjene pridržane.
    gornjem dovratniku.
10. Kod okretnih vrata do visine od 950 mm ploča s gumbima je smještena u 
9.2. Opterećenje savijanja po tračnici vodilice = 541 N
    do 3.0 m.
    slijedeće stajalište dodatno 550 N, kod standardnih razmaka između stajališta 
9.1. Pritisak naslanjanja po kutnom štapu = 4570 N kod 2 stajališta, za svako 
9. Opterećenja:
    nedirnuti.
8. Ostali zahtjevi prema zakonskim propisima o građevinskom nazoru ostaju 
    ni u prostoru za pogonsku jedinicu.
7. Instalacije, koje nemaju veze s dizalom, na smiju se nalaziti ni u oknu dizala
    slobodna površina od min.700 mm x 600 mm.
6. Ispred praga vrata za održavanje prema EN81-3 točka 6.3.2. Mora postojati 
    9.7.4 treba zakvačiti mehanizam za blokadu.
5. Kod radova na održavanju u oknu s krova košare dizala prema EN81-3 točka 
    točka 5.6.4.2. na visini od min. 1,8 m izmjereno od dna okna.
4. Kod radova na održavanju u jami graničnik se mora zakvačiti prema EN81-3 
    koji sprečavaju kontakt utovarene robe sa stjenkom okna.
3. Kod pristupa košari dizala po potrebi se moraju nalaziti odgovarajući mehanizmi 
    u mm.
2. Sve visinske dimenzije odnose se na gornji rub gotovog poda (Grgp), dimenzije
1. Križićem označite položaj vrata u tablici (tablicama) etaža.

Napomene:

    naprave za podizanje.
11. Za montažu, odnosno zamjenu teških dijelova, trebate predvidjeti odgovarajuće 
10. Osvjetlenje pristupa oknu prema EN81-3 točka 7.6.1.
    ljestve mora biti isključen pad s visine veće od visine ljestvi. (Vidi i EN81-3 prilog J)
    etaže pristupa. Trebate se pridržavati odgovarajućih propisa. U krugu od 1,5 m oko 
    dozvoljene, ako prag vrata za održavanje nije na visini većoj od 2,7 m iznad poda 
9. Trebate osigurati siguran pristup prostoru za pogonsku jedinicu. Ljestve su
    Pažnja: Kod velikih dužina vodova treba odabrati promjer koji odgovara dužini voda.
    jami okna na mjestu ugradnje.
8.3. Vod za osvjetljenje 3 x 1,5 mm², Osigurač: maks. 1 x 16 A tromo za utičnicu u 
8.2. Vod za osvjetljenje 3 x 1,5 mm², Osigurač: maks. 1 x 16 A tromo
8.1. Energetski vod 5 x 1,5 mm², Osigurač: maks. 3 x 10 A tromo
    slijedećim zahtjevima:
    moraju odgovarati nacionalnim propisima. Oni ipak moraju odgovarati minimalno
8. Dovodni vodovi za osvjetljenje i energiju prema prostoru za pogonsku jedinicu
    od min. +5°C do maks. +40°C.
7. U prostoru za pogonsku jedinicu i u oknu mora se osigurati temperaturno područje 
    proboje za vrata prema crtežu br. 5-60002-0104 i 5-60002-0192.
    mogućnošću otvaranja u punoj visini etaže i širini okna. Ako je potrebno, izvršite 
6. Kod već postojećih okna dizala u svakom slučaju vrata okna moraju biti s 
    Maksimalno dozvoljeno odstupanje vertikale središnje osovine +20mm.
    Ako se okno izvodi prije montaže dizala, onda mora biti izvedeno ravno i okomito. 
5. Iz ugradbeno-tehničkih razloga ozidavanje okna treba izvesti tek nakon montaže. 
4. Metarska oznaka na svakoj etaži.
    građevinskim uredbama.
3. Odvođenje dima iz okna, odnosno prostora za pogonsku jedinicu prema nacionalnim 
    izbjegne slijevanje vode u okno.
    preporučuje da se ispred svakog praga pristupa oknu napravi lagani protupad da se 
2. Okno dizala treba izvesti prema EN81-3 točkama 5.2.1. i 5.6.4. Osim toga se 
    na ozidavanje i opterećenje.
1. Mjesna građevinska uprava odobrava izvedbu okna koje se treba izgraditi u odnosu 

Radovi na mjestu gradnje:

11. Změny vyhrazeny.
10. U otočných dveří do výšky až 950 mm je tlačítkový panel umístěn v horním rámu. 
9.2. Ohybové zatížení na vodicí kolejnici = 541 N
    550 N, při standardních vzdálenostech podlaží až 3.0 m.
9.1. Dosedací tlak na rohový prut = 4570 N u 2 zastávek, pro každou další zastávku k tomu 
9. Zatížení:
8. Pokračující požadavky stavebního dozoru zůstávají nedotčeny. 
    nesmí umísťovat.
7. Neznámé výtahové instalace se ve výtahové šachtě a v prostoru hnací jednotky 
    min. 700 mm x 600 mm.
6. Před prahem servisních dveří musí být podle EN81-3 bod 6.3.2. k dispozici volná plocha 
    bod 9.7.4 zavěšeno fixační zařízení.
5. Při údržbářských pracích v šachtě ze střechy výtahové klece musí být podle EN81-3, 
    5.6.4.2. ve výšce min. 1,8 m, měřeno ode dna šachty.
4. Při údržbářských pracích v prohlubni musí být zavěšen omezovač podle EN81-3 bod 
    styku nákladu se stěnou šachty.
3. U vchodu do výtahové klece musí být příp. k dispozici vhodné zařízení, aby se zabránilo 
    rozměr v mm.
2. Všechny výškové rozměry se vztahují na horní hranu hotové podlahy (HHHP), 
1. Polohu dveří zaškrtněte v tabulce(tabulkách) podlaží. 

Pokyny:

11. Pro montáž, resp. výměnu těžkých částí jsou určena vhodná zvedací zařízení.
10. Osvětlení přístupů do šachty podle EN81-3 bod 7.6.1.
    EN81-3, přílohu J)
    žebříku musí být vyloučen pád z výšky, jež je větší než výška žebříku. (Viz rovněž 
    přístupové plošiny. Musí být dodržovány příslušné předpisy. V okruhu 1,5 m kolem 
    přípustné, pokud práh servisních dveří neleží více než 2,7 m nad podlahou 
9. Do prostoru hnací jednotky musí být zaručen bezpečný přístup. Žebříky jsou 
    průřezu.
    Pozor: Při velkých délkách přívodního vedení je nutno zvolit délku vodičů příslušného 
       strany stavby umístěnou zásuvku v šachetní prohlubni.
8.3. Světelné přívodní vedení 3 x 1,5 mm², pojistka: max. 1 x 16 A setrvačná pro ze 
8.2. Světelné přívodní vedení 3 x 1,5 mm², pojistka: max. 1 x 16 A setrvačná
8.1. Silové přívodní vedení 5 x 1,5 mm², pojistka: max. 3 x 10 A setrvačná
    požadavkům:
    odpovídat národním předpisům. Musí však odpovídat minimálně následujícím 
8. Světelná a silová přípojná vedení ukládaná pro prostor hnací jednotky musí 
    max. +40°C.
7. V prostoru hnací jednotky a šachty musí být zajištěn teplotní rozsah min.+5°C až 
    podle výkresu č. 5-60002-0104 a 5-60002-0192.
    šachetních dveří v plné výšce podlaží a šířce šachty. V případě potřeby otvory dveří 
6. U již existujících výtahových šachet je nutno v každém případě otevřít stranu(y) 
    svisle. Max. přípustné odchylky od kolmice středové osy +20 mm.
    montáži. Pokud je šachta vytvořena před montáží výtahu, musí se provést pravoúhle a 
5. Z montážně technických důvodů se má obložení šachty stěnami provádět po 
4. Metrová ryska v každém patře.
    pořádku.
3. Odvod kouře ze šachty, resp. z prostoru hnací jednotky podle zemského stavebního 
    zabránilo odtékání vody do šachty.
    doporučuje před každý práh přístupu do šachty umístit mírný protispád, aby se 
2. Výtahovou šachtu je nutno realizovat podle EN81-3, bod 5.2.1. a 5.6.4. Dále se 
    a zatížení.
1. Místní stavební úřad schvaluje realizaci vytvářené šachty s ohledem na obložení stěnami 

Stavební výkony:

11. Запазва се правото на промени.
       каса. 
10. При врати на панти до 950 mm височина бутонното табло се поставя на горната 
9.2. Товар на огъване за всяка направляваща релса = 541 N
       до 3,0 m.
       спирка се добавят по 550 N, при стандартно разстояние между етажите 
9.1. Опорно налягане за ъглов прът = 4570 N при 2 спирки, за всяка допълнителна 
9. Натоварвания:
8. Други изисквания на строителния контрол остават неразгледани.
    шахта и в машинното отделение.
7. Различни от асансьорната инсталации не бива да се поставят в асансьорната 
    свободна повърхност от мин. 700 mm x 600 mm.
6. Съгл. EN81-3, точка 6.3.2., пред прага на вратата за поддръжка трябва да има 
    точка 9.7.4 трябва да се закачи фиксиращо устройство.
5. При работи по поддръжка в шахтата от тавана на кабината, съгласно EN81-3, 
    пода на шахтата.
    ограничителя съгл. EN81-3, точка 5.6.4.2. на мин. 1,8 m височина, измерено от 
4. При работи по поддръжка на дъното на шахтата трябва да се закачи 
    шахтата.
    приспособления за предотвратяване на допиране на товара в стената на 
3. При достъпа до кабината трябва евент. да са налични подходящи 
    настилка (ГГП), размери в mm.
2. Всички размери на височини се отнасят до горния ръб на готовата подова 
1. Отбележете положението на вратите в таблицата(ите) на етажите.

Указания: 

    подходящи подемни приспособления.
11. За монтажа, съотв. за подмяната, на тежки части трябва да се предвидят 
10. Осветление на входовете към шахтата съгласно EN81-3, точка 7.6.1.
    Приложение J)
    падане от височина, по-голяма от тази на стълбата. (Вижте също EN81-3, 
    предписания. В периметър от 1,5 m около стълбата трябва да бъде изключено 
    пода на равнината за достъп. Трябва да се съблюдават съответните 
    позволени, ако прагът на вратата за поддръжка не е на повече от 2,7 m над 
9. Към машинното отделение трябва да се осигури безопасен достъп. Стълби са 
    избере съответстващо на дължината на проводника сечение.
    Внимание: При големи дължини на захранващите проводници трябва да се 
       закъснителен, за контакта, който трябва да се постави на дъното на шахтата.
8.3. Проводник за осветление 3 x 1,5 mm², Предпазител: макс. 1 x 16 A, 
       закъснителен
8.2. Проводник за осветление 3 x 1,5 mm², Предпазител: макс. 1 x 16 A, 
8.1. Силов проводник 5 x 1,5 mm², Предпазител: макс. 3 x 10 A, закъснителен
    да отговарят и поне на следните изисквания:
    осветление трябва да отговарят на националните предписания. Те обаче трябва 
8. Прокарваните към машинното отделение силови проводници и проводници за 
    диапазон от мин. +5 °C до макс. +40 °C.
7. В машинното отделение и шахтата трябва да се осигури температурен 
    № 5-60002-0104 и 5-60002-0192.
    ширина на шахтата. Ако са необходими, отвори за врати съгласно чертеж 
    на вратите на шахтата трябва да се отворят по цялата височина на етажа и 
6. При вече съществуващи асансьорни шахти, във всички случаи страната(ите) 
    отклонения от вертикалата в средната ос +20mm.
    асансьора, тя трябва да бъде с прави ъгли и вертикална. Макс. допустимите 
    извърши след монтажа. Когато шахтата се изпълнява преди монтажа на 
5. Поради строително-технически причини обшивката на шахтата трябва да се 
4. Оразмеряване на всеки етаж.
    строителни работи на страната.
3. Комин на шахтата, съотв. на машинното отделение, съгласно правилника за 
    противонаклон, за да се предотврати изтичане на вода в шахтата.
    и 5.6.4. Освен това се препоръчва, преди всеки праг да се задава лек 
2. Шахтата на асансьора трябва да се изпълни съгласно EN81-3, точки 5.2.1. 
    шахта по отношение на обшивка и натоварване.
1. Местните строителни органи одобряват изпълнението на изработващата се 

Изпълнения на място:

11. Zmiany są możliwe.
    umieszczona jest w górnej ościeżnicy.
10. W przypadku drzwi skrzydłowych o wysokości do 950 mm kaseta wezwań
9.2. Obciążenie zginania na prowadnice = 541 N.
    piętrami do 3,0 m.
    dodatkowego przystanku doliczyć 550 N dotyczy standardowych wysokości między 
9.1. Reakcja podpory na kątownik = 4570 N przy 2 przystankach, dla każdego
9. Obciążenia:
8. Inne wymogi prawa budowlanego mają pozostać zachowane.
    dźwigiem.
7. Zabrania się umieszczania w szybie i maszynowni instalacji nie związanych z 
    przestrzeń (powierzchnię) o wymiarach 700 mm x 600 mm.
6. Przed progiem drzwi konserwacyjnych należy zachować, wg EN81-3 pkt.6.3.2, wolną
    zakleszczające wg EN81-3 pkt.9.7.4.
5. Podczas prac konserwacyjnych w szybie należy na dachu kabiny umieścić urządzenie
    EN81-3 pkt.5.6.4.2 na wys. 1,8 m od dna szybu.
4. Podczas prac konserwacyjnych w podszybiu należy zamontować ogranicznik wg
    uniknąć przesunięcia się przewożonego towaru na ścianę szybu.
3. W określonych sytuacjach w kabinie należy zamontować odpowiednie urządzenie by
2. Wszystkie wymiary dotyczą podłogi wykonanej na gotowo (Png), podane są w mm.
1. Zaznaczyć w tabelce położenie drzwi dot. pięter.

Wskazówki

11. Do montażu lub wymiany ciężkich elementów wymagane są urządzenia podnośne.
10. Oświetlenie dojść do szybu wg EN81-3 pkt.7.6.1.
    wysokości większej niż wysokość drabiny. (Patrz również EN81-3 załącznik J)
    W promieniu 1,5 m wokół drabiny musi zostać wykluczona możliwość upadku z 
    płaszczyzny dostępu. Należy przestrzegać obowiązujących w tym zakresie przepisów. 
    warunkiem, że próg drzwi serwisowych nie znajduje się wyżej niż 2,7 m nad podłożem 
9. Należy zapewnić łatwy dostęp do maszynowni. Drabinki są dopuszczalne pod 
    przekrój.
    Uwaga: przy znacznych długościach instalacji (przewodów) dobrać odpowiedni
    gniazdka w podszybiu instalowanego przez stronę budowlaną.
8.3. Przewód oświetleniowy 3 x 1,5 mm², zabezpieczenie max 1 x 16 A inercyjny do
8.2. Przewód oświetleniowy 3 x 1,5 mm², zabezpieczenie max 1 x 16 A inercyjny.
8.1. Przewód zasilający 5 x 1,5 mm², zabezpieczenie max 3 x 10 A inercyjny.
    krajowym, jednakże winny one spełniać następujące wymagania.
8. Instalacja świetlna i siłowa prowadząca do maszynowni winna odpowiadać przepisom
7. Temperatura w maszynowni i w szybie winna zawierać się w przedziale +5°C - +40°C.
    5-60002-0104 i 5-60002-0192.
    wysokości kondygnacji i na szerokości szybu. Otwory drzwiowe wykonać wg rys. nr
6. W przypadku istniejącego szybu należy usunąć ścianę od strony drzwiowej na całej
    środkowej może wynosić +20 mm.
    muszą zachować pion i poziom. Max. dopuszczalne odchylenie od pionu osi
    niu montażu. W przypadku wykonania szybu przed montażem dźwigu ściany szybu
5. Z przyczyn techniczno budowlanych ściany powinny być wykonane po przeprowadze
4. Wysokość wszystkich kondygnacji musi być zwymiarowana.
3. Wentylacja dymowa szybu i maszynowni, w/g krajowych przepisów budowlanych.
    wlewaniu się wody do szybu.
    spadek w kierunku odwrotnym do szybu, przed progiem, by zapobiec ewentualnemu
2. Szyb należy wykonać w/g EN81-3 pkt.5.2.1 i 5.6.4. Zaleca się również wykonać
    obciążenia i obudowę.
1. Miejscowe władze budowlane wydają zezwolenie na rodzaj szybu ze względu na

Wymogi budowlane

11. Wijzigingen blijven voorbehouden !
    van het kozijn geplaatst.
10. Bij draaideuren tot 950 mm doorgangshoogte is het drukknoptableau in het bovenkalf
9.2. Horizontale kracht per kooileider 541 N (buigbelasting).
    toevoegen.
    per hoekprofiel  = 4570 N bij 2 stopplaatsen; voor iedere meerdere stopplaats 550 N
9.1. Uitgaande van een max verdiepingsafstand van 3 m bedraagt de verticale belasting
9. Belastingen;
8. Plaatselijke voorschriften dienen eveneens in acht te worden genomen.
    in de schacht en machinekamer aangebracht worden.
7. Niet tot de liftinstallatie behorende installatiedelen /vreemde leidingen, mogen niet
    paragraaf 6.3.2.
    machinekamer een vrije ruimte van  700 x 600 mm aanwezig zijn conform EN 81-3
6. Voor onderhoudswerkzaamheden moet voor de deur van de schakelruimte en/of
    instruktie.
    paragraaf 9.7.4. de vastzetinrichting te plaatsen conform de meegeleverde
5. Bij onderhoudswerkzaamheden vanaf het kooidak is overeenkomstig de EN 81-3
    vanuit de putvloer.
    EN 81-3 paragraaf 5.6.4.2. aan te brengen op een hoogte van ten minste 1800 mm
4. Bij onderhoudswerkzaamheden in de schachtput is de blokkerinrichting overeenkomstig
    genomen, om kontakt tussen de kooibelading en de schachtwand te vermijden.
3. Ter plaatse van de kooitoegang moeten voor zover van toepassing maatregelen worden
2. Alle hoogtematen zijn gerekend vanaf bovenkant afgewerkte vloer (OKKF), maten in mm.
1. Positie deuren in etagetabel aankruisen.

Verdere aanwijzigen

    hijsinrichtingen toe te passen/te projecteren.
11. Voor de montage, b.v.ook  het vervangen van zware delen, zijn daarvoor geschikte
10. Schachttoegangsverlichting conform EN 81-3 paragraaf 7.6.1.
    Zie terzake ook EN 81-3 annex J.
    Dit geldt ook voor toegangsladders en beveiliging tegen eventueel valgevaar.
9. De toegang tot de machinekamer is uit te voeren conform de nationale regelgeving.
    dienovereenkomstige grotere diameter te kiezen.
    N.B. Bij grotere lengten is rekening te houden met spanningsval en
    kontaktdoos in de put.
8.3. Lichtvoeding 3 x 1,5 mm² afgezekerd met 1 x 16 A traag voor de bouwkundige
8.2. Lichtvoeding 3 x 1,5 mm² afgezekerd met 1 x 16 A traag
8.1. Krachtvoeding 5 x 1,5 mm² afgezekerd met max 3 x 10 A traag
    dienen tenminste uitgevoerd te worden als volgt:
8. De voedingsleidingen naar de machinekamer conform de nationale regelgeving doch
    graden celsius.
7. De temperaratuur in schacht en machinekamer moet zich bewegen  tussen +5 en +40
    5-60002-0104 en 5-60002-0192.
    volle schachthoogte te verwijderen. De schachtdeursparing conform tekening
6. Bij bestaande schachten is(zijn) ten minste de schachttoegangszijde(n)  over de
    minus 20 mm t.o.v. de loodlijn over de volle schachthoogte.
    deze te lood  en haaks aangebracht te worden met een afwijking van max. plus
    Ingeval de schacht voor montage van de lifttechnische delen opgebouwd wordt, dient
    schacht te worden omkleed/opgebouwd.
5. Om de montage te optimaliseren dient na montage van de schachtconstructie de
4. Peilmaat op iedere verdieping.
3. Schacht- en machinekamerventilatie overeenkomstig de vigerende regelgeving.
    enigszins hellend uit te voeren zodanig dat water niet in de schacht kan lopen.
    Verder verdient het aanbeveling de vloer ter plaatse van de schachtttoegangen
2. De liftschacht overeenkomstig de EN 81-3 paragraaf 5.2.1. en 5.6.4.
    omkleding en belastingen zijn te respecteren.
1. De plaatselijke bouwvoorschriften inzake de uitvoering van de schacht / schacht-

Door derden te voorziene (bouwkundige) werkzaamheden

11. Ne rezervăm dreptul la modificări.
    superioară. 
10. La uşile rotative cu o înălţime de până la 950 mm tabloul cu buton este montat în rama 
9.2. Sarcina de îndoire per şină de ghidare = 541 N
       3.0 m.
       staţie (nivel) suplimentară se adaugă 550 N, la distanţe standard între etaje de până la 
9.1. Presiunea de încărcare per bară cornier = 4570 N la 2 staţii (niveluri), pentru fiecare 
9. Solicitări:
8. Cerinţele suplimentare privind legea supravegherii în construcţii rămân intacte.
    deplasare şi în camera mecanismului de acţionare.
7. Instalaţiile care nu aparţin de ascensor nu au voie să fie depozitate (montate) în puţul de 
    liberă de min. 700 mm x 600 mm.
6. Înaintea pragului uşii de revizie trebuie să existe conf. EN81-3 punct 6.3.2. o suprafaţă 
    EN81-3 punct 9.7.4 dispozitivul de imobilizare.
5. La efectuarea lucrărilor de revizie în puţ se va suspenda de acoperişul cabinei conform 
    EN81-3 punct 5.6.4.2. la o înălţime min. de 1,8 m măsurat de la talpa puţului.
4. La efectuarea lucrărilor de revizie în groapă se va suspenda un limitator conform. 
    preveni atingerea bunului încărcat cu peretele puţului.
3. La calea de acces a cabinei trebuie să existe eventual dispozitive adecvate pentru a 
    în mm.
2. Toate dimensiunile înălţimilor se referă la partea finită a pardoselii (PFP), dimensiune 
1. Se va bifa poziţia uşilor în tabelul (ele) cu etajele.

Indicaţii:

    adecvate.
11. Pentru montarea resp. înlocuirea pieselor grele se vor prevedea dispozitive de ridicare
10. Iluminarea căilor de acces ale puţului conform EN81-3 punct 7.6.1.
    EN81-3 anexa J)
    trebuie să fie exclusă prăbuşirea de la o înălţime mai mare decât înălţimea scării. (vezi şi 
    acces. Se vor respecta prescripţiile corespunzătoare. Pe o raza de 1,5 m în jurul scării 
    dacă pragul uşii de service nu depăşeşte ai mult de 2,7 m deasupra podelei nivelului de 
9. La camera mecanismului de acţionare se va asigura un acces sigur. Scările sunt permise 
    conformă cu lungimea conductorului.
    Atenţie: La lungimi de conductori mai mari se va alege o secţiune de cablu mai groasă 
       pentru prizele montate în groapa puţului.
8.3.  Conductor alimentare lumină 3 x 1,5 mm², siguranţă: max. 1 x 16 A solicitare la sarcină 
8.2. Conductor alimentare lumină 3 x 1,5 mm², siguranţă: max. 1 x 16 A solicitare la sarcină
       sarcină
8.1. Conductor alimentare de putere 5 x 1,5 mm², siguranţă: max. 3 x 10 A solicitare la 
    minim următoarelor cerinţe:
    acţionare trebuie să corespundă prescripţiilor naţionale. Acestea trebuie să corespundă 
8. Conductorii de lumină şi de putere care se montează la camera mecanismului de 
    temperatură de min. +5°C până la max. +40°C.
7. În camera mecanismului de acţionare şi în puţ trebuie asigurat un domeniu de 
    deschiderile uşii se vor executa conform desenelor nr. 5-60002-0104 şi 5-60002-0192.
    deschidă la întreaga înălţime a etajului şi pe întreaga lăţime. Dacă este necesar 
6. La puţuri de ascensoare existente partea(ărţile) uşii puţului trebuie să se poată 
    de +20mm.
    unchi drept şi perpendicular. Abateri max. permise de la perpendicular la axul central 
    Dacă puţul se va realiza înainte de montarea ascensorului acesta trebuie executat în 
5. Din motive tehnice constructive transformarea puţului trebuie realizată după montare. 
4. Trasaj metric la fiecare etaj.
    cu regulamentul construcţiilor germane.
3. Evacuarea fumului din puţ resp. din camera mecanismului de acţionare în conformitate 
    de acces în puţ pentru a preveni scurgerea apei în puţ.
    recomandă suplimentar să se monteze o uşoară contrapantă înainte de fiecare prag 
2. Puţul ascensorului se va realiza conform EN81-3 punctele 5.2.1. şi 5.6.4. Se 
    pereţii înconjurători şi sarcină.
1. Autoritatea locală desemnată cu construcţia autorizează execuţia puţului în funcţie de 

Servicii la şantier:

11. Galimi pakeitimai.
10. Kai sukamų durų aukštis yra iki 950 mm, mygtuko lentelė montuojama rėmo viršuje. 
9.2. Sukamas krovinys kiekvienai kreipiančiajai = 541 N
       pridedama 550 N; atstumai tarp aukštų yra standartiniai - iki 3 m.
9.1. Krovimo slėgis atramai = 4570 N; esant 2 sustojimams, kiekvienam kitam sustojimui 
9. Apkrova:
8. Kiti statybos priežiūros įstatymai neaptariami.
    montavimo darbai.
7. Lifto šachtoje ir variklių patalpoje negali būti atliekami jokie su liftu nesusiję 
    laisva vieta, kurios matmenys mažiausiai 700 mm x 600 mm.
6. Prieš techninės priežiūros durų slenkstį pagal EN81-3 6.3.2. punktą turi būti numatyta 
    tvirtinimo mechanizmas pagal EN81-3 9.7.4 punktą.
5. Atliekant techninės priežiūros darbus, šachtoje nuo kėlimo dėžės viršaus pakabinamas 
    pagrindo.
    turi būti pakabinamas ribotuvas mažiausiai 1,8 m aukštyje, matuojant nuo šachtos 
4. Atliekant techninės priežiūros darbus lifto duobėje, pagal EN81-3 5.6.4.2. punktą 
    kad krovinys nesiliestų su šachtos siena.
3. Prie kėlimo dėžės, jei reikia, turi būti įrengti pritaikyti mechanizmai, kurie apsaugotų, 
    milimetrais mm.
2. Visi aukščio matmenys nuo grindų su apdaila lygio (Gsal), matmenys nurodomi 
1. Durų vieta pažymėta aukštų lentelėse.

Pastabos:

11. Norint montuoti ir iškelti sunkias dalis naudojamas pritaikytas kėlimo prietaisas.
10. Įėjimo į šachtą apšvietimas pagal EN81-3 7.6.1. punktą.
    kritimo vieta iš aukščio, didesnio nei kopėčių aukštis (taip pat žr. EN81-3 j priedą).
    grindų. Laikykitės atitinkamų reikalavimų. 1,5 m aplink kopėčias turi būti numatyta 
    techninės priežiūros durų slenkstis nėra aukščiau nei 2,7 m virš priėjimo lygio 
9. Įėjimas į variklių patalpą turi būti saugus. Kopėčios leidžiamos naudoti, jei 
    Dėmesio: jei linijos ilgos, pasirinkite linijos ilgį atitinkantį skerspjūvį.
       vietoje esančiam šachtos duobės kištukiniam lizdui.
8.3. Apšvietimo laidai: 3 x 1,5 mm²; saugikliai: maks. 1 x 16 A; skirta montavimo 
8.2. Apšvietimo laidai: 3 x 1,5 mm²; saugikliai: maks. 1 x 16 A
8.1. Elektros laidai: 5 x 1,5 mm²; saugikliai: maks. 3 x 10 A
    reikalavimus. Taip pat jie turi atitikti bent šiuos reikalavimus:
8. Variklių patalpoje nutiesiami apšvietimo ir elektros laidai turi atitikti nacionalinius 
    daugiausiai + 40 °C.
7. Variklių patalpos ir šachtos temperatūra turi būti nuo mažiausiai + 5 °C iki 
    ir 5-60002-0192 paveikslėlius. 
    visą aukšto aukštį ir šachtos plotį. Jei reikia, durys išlaužiamos pagal Nr. 5-60002-0104 
6. Jei lifto šachta (-os) jau yra įrengta (-os), bet kuriuo atveju, šachtos (-ų) durys per 
    ir vertikalumą. Maksimalus leistinas vidurinės ašies vertikalumo nuokrypis yra + 20 mm.
    montavimo. Kai šachta įrengiama prieš montuojant liftą, būtina patikrinti kampus 
5. Remiantis montavimo technikos pagrindu, šachtos apkala turėtų būti atliekama po 
4. Brėžiniai kiekvienam aukštui.
3. Šachtos ir variklių patalpos ventiliacija įrengiama pagal šalies statybos reikalavimus.
    suformuoti nedidelį pakilimą, kad į lifto šachtą netekėtų vanduo.
    EN81-3 5.2.1. ir 5.6.4. punktus. Rekomenduojama prieš kiekvieną įėjimą į šachtą 
2. Lifto šachta paruošiama pagal liftų projektavimo ir saugaus įrengimo taisyklių 
    apkala ir apkrova.
1. Vietinės statybų valdybos pritarimas atlikti šachtos montavimo darbus yra susijęs 

Montavimo vietos charakteristika:

11. Muudatusi ei ole lubatud teha.
    piida külge.
10. Kuni 950 mm kõrgusel asuvatele pöördustele tuleb nuputabloo paigaldada ülemise
9.2. Väändekoormus juhiku kohta = 541 N
       lisaks. Seda juhul kui standardkorrusevahed on kuni 3,0 m.
9.1. Koormus nurgavardale = 4570 N, kui on 2 peatust, iga järgneva peatuse jaoks 550 N
9. Koormused
8. Järgida tuleb ka muid ehituseeskirju.
7. Lifti mittepuutuvaid osiseid ei tohi šahti ega ajamiruumi jätta.
    vähemalt 700 x 600 mm suurune vaba ala.
6. Hooldusukse serva ees peab olema vastavalt ohutuseeskirja EN81-3 punktile 6.3.2.
    punktile 9.7.4 kasutada turvavarustust.
5. Kabiini katusel tehtavate hooldustööde ajal tuleb vastavalt ohutuseeskirja EN81-3
    EN81-3 punktile 5.6.4.2. 1,8 meetri kõrgusele šahti põhjast.
4. Süvendis tehtavate hooldustööde ajal tuleb piirik paigaldada vastavalt ohutuseeskirja
    kaup ei puutuks vastu šahti seinu.
3. Kabiini sissepääsu juures peavad olema seadeldised, mis tagavad selle, et transporditav
2. Kõik kõrgusmõõdud on võetud põranda pinnast. Mõõdud millimeetrites.
1. Uste asukohad tuleb korruste tabelis ära märkida.

Juhised:

    tõstemehhanismid.
11. Monteerimiseks ja raskete detailide vahetamiseks tuleb muretseda vastavad
10. Šahti sissepääsude valgustus peab vastama ohutuseeskirja EN81-3 punktile 7.6.1.
    (Vt EN81-3 lisa J)
    raadiuses redeli ümbrusest ei tohi olla võimalik kukkuda kõrgemalt kui redeli enda pikkus.
    ei asu põrandast kõrgemal kui 2,7 meetrit. Tuleb järgida vastavaid eeskirju. 1,5 meetri
9. Tuleb kindlustada ligipääs ajamiruumi. On lubatud kasutada ka redelit, kui hooldusuks
    Tähelepanu: pikkade vahemaade korral tuleb valida vastava läbimõõduga kaablid.
8.3. Valgustus 3 x 1,5 mm², kaitsmed max 1 x 16 tellija paigaldatava šahtipistiku jaoks.
8.2. Valgustus 3 x 1,5 mm², kaitsmed max 1 x 16 A
8.1. Elektrikaablid 5 x 1,5 mm², kaitsmed max 3 x 10 A
    seadustele. Need peavad vastama vähemalt järgmistele nõudmistele:
8. Ajamiruumi paigaldatavad valguse- ja elektrikaablid tuleb paigaldada vastavalt riiklikele
7. Ajamiruumis ja šahtis lubatud temperatuur jääb vahemikku +5 °C kuni +40 °C.
    tuleb ustesse teha avad vastavalt joonistele nr. 5-60002-0104 ja 5-60002-0192.
6. Juba olemasolevad liftiruumid tuleb igal juhul täies ulatuses avada. Juhul kui on vajadus,
    lubatud kõrvalekalle loodis keskteljest on +20 mm.
    ehitatakse enne lifti monteerimist, siis tuleb ta loodi ja vinklisse panna. Maksimaalselt
5. Ehitustehnilistel põhjustel tuleb paigaldada ümbrisseinad pärast monteerimist. Kui šaht 
4. Meetrimärgid igal korrusel.
3. Šahti ja ajamiruumi tuleb paigaldada ventilatsioon vastavalt kohalikele ehitusnõuetele.
    Et takistada vee voolamist šahti, on soovitatav teha iga sissepääsu ette väikene kallak.
2. Liftišaht tuleb paigaldada vastavalt ohutuseeskirja EN81-3 punktidele 5.2.1. ja 5.6.4. 
1. Kohalik ehitusamet kinnitab paigaldatava šahti seinad ja koormuse.

Tellija kohustused!

11. Var tikt veikti grozījumi.
    izvietots augšējā apmalē. 
10. Virpuļdurvīm ar augstumu līdz 950 mm spiedpogu panelis ir 
9.2. Pieļaujamā katras vadotnes lieces slodze = 541 N
       pieturai papildus 550 N, ja standarta stāvu augstums ir līdz 3,0 m.
9.1. Spiediens uz katru stūra stieni = 4570 N 2 pieturām, katrai nākamajai 
9. Slodze:
8. Ir piemērojamas citas būvuzraudzības noteikumu prasības.
7. Lifta šahtā un mašīntelpā nedrīkst atrasties ar liftu nesaistītas instalācijas.
    vietai ar izmēru min. 700 mm x 600 mm.
6. Apkopes durvju priekšā saskaņā ar EN81-3 6.3.2. punktu ir jābūt brīvai 
    punktu ir jāierīko nostiprināšanas mehānisms.
5. Veicot šahtas apkopes darbus virs lifta kabīnes jumta, saskaņā ar EN81-3 9.7.4. 
    aptuveni 1,8 m augstumā no šahtas grīdas ir jāizvieto ierobežotājs.
4. Veicot bedres apkopes darbus, saskaņā ar standarta EN81-3 5.6.4.2. punktu 
    nepieļautu kravas saskari ar šahtas sienu.
3. Ja nepieciešams, lifta kabīnes piekļuvē jānodrošina atbilstošs aprīkojums, lai 
    izmērs norādīts milimetros.
2. Visi augstuma mērījumi veikti pret gatavās grīdas augšējo malu (GGAM), 
1. Atzīmējiet durvju izvietojumu stāva(-u) tabulā(-ās).

Norādes:

    piemērotam pacēlāju aprīkojumam. 
11. Smagu detaļu montāžas vai maiņas vajadzībām ir jābūt paredzētam 
10. Šahtas piekļuves apgaismojumam jāatbilst standarta EN81-3 7.6.1. punktam.
    standarta EN81-3 Pielikumu J.)
    kāpnēm nav pieļaujams kritums, kas ir augstāks par kāpnēm. (Skatiet arī 
    Ir jābūt izpildītām piemērojamo noteikumu prasībām. 1,5 m rādiusā ap 
    durvju slieksnis neatrodas augstāk par 2,7 m no piekļuves virsmas grīdas. 
9. Ir jānodrošina droša piekļuve mašīntelpai. Kāpnes ir atļautas, ja apkopes 
    šķērsgriezums.
    Uzmanību: ja pievads ir garš, jāizvēlas pievada garumam atbilstošs 
       paredzēts šahtas bedrē izvietotajām kontaktligzdām uzbūves vietā.
8.3. Gaismas pievads 3 x 1,5 mm², drošinātājs: maks. 1 x 16 A, inerts, 
8.2. Gaismas pievads 3 x 1,5 mm², drošinātājs: maks. 1 x 16 A, inerts 
8.1. Barošanas pievads 5 x 1,5 mm², drošinātājs: maks. 3 x 10 A, inerts
    prasības.
    nacionālo noteikumu prasībām. Tomēr ir jāievēro arī tālāk minētās 
8. Mašīntelpai pievadītajiem gaismas un barošanas pievadiem jāatbilst 
7. Mašīntelpā un šahtā ir jānodrošina temperatūra no min. +5 °C līdz maks. +40 °C.
    saskaņā ar rasējumu Nr. 5-60002-0104 un 5-60002-0192.
    stāva augstumā un visā šahtas platumā. Ja nepieciešams, izveidojiet durvju ailas 
6. Ja lifta šahtas jau izbūvētas, obligāti ir jāatver šahtas durvju vietas pilnā 
    pieļaujamā novirze attiecībā pret centrālo asi ir +20 mm.
    izbūvēta pirms lifta montāžas, tai ir jābūt pareizā leņķī un vertikālai. Maks. 
5. Tehnisku iemeslu dēļ šahtas sienu apdare ir veicama pēc montāžas. Ja šahta tiek 
4. Atzīmes katrā stāvā.
3. Šahtas un mašīntelpas dūmvadam ir jāatbilst valsts būvnoteikumu prasībām.
    šahtā.
    katrai šahtas piekļuves priekšsijai uzstādīt ieslīpu reni,lai nepieļautu ūdens ieplūdi 
2. Lifta šahtai ir jāatbilst standarta EN81-3, 5.2.1. un 5.6.4. punktam. Ir ieteicams 
    un slodzi.
1. Vietējā būvvalde apstiprina uzbūvējamās šahtas risinājumu attiecībā uz sienām 

Pakalpojumi uzbūves vietā:

11. Reservado o direito a alterações.
    de cima.
10. No caso de portas de batente até 950 mm de altura, a botoneira fica instalada no aro
9.2. Carga de flexão por cada calha-guia = 541 N
       entre os pisos até 3,0 m.
       acrescendo 550 N por cada nível de paragem adicional, com distâncias padronizadas
9.1. Pressão de carga por cada escora angular = 4570 N, no caso de 2 níveis de paragem,
9. Cargas:
8. Não são afectadas as demais exigências dos regulamentos de fiscalização de obras.
    ascensor e da casa das máquinas.
7. Todas e quaisquer instalações estranhas ao ascensor terão de ficar fora da caixa do
    manutenção terá de existir uma área livre com um mín. de 700 mm x 600 mm.
6. Em conformidade com a norma EN 81-3, ponto 6.3.2., à frente da soleira da porta de
    dispositivo de fixação.
    manutenção na parte da caixa situada acima do tecto da cabina é necessário amarrar o
5. Em conformidade com a norma EN 81-3, ponto 9.7.4, aquando dos trabalhos de
    do fundo do poço.
    norma EN 81-3, ponto 5.6.4.2., terá de ser amarrado a uma altura mín. de 1,8 m acima
4. Aquando dos trabalhos de manutenção no poço, o limitador definido nos termos da
    a carga transportada de entrar em contacto com a parede da caixa do ascensor.
3. No acesso à cabina terão de existir eventualmente dispositivos adequados que impeçam
2. Todas as cotas verticais partem do nível do pavimento (NP), medidas em mm.
1. Assinalar a localização das portas em desenho(s) dos andares.

Notas:

    trabalhos de montagem e/ou substituição de peças pesadas.
11. É preciso providenciar dispositivos de elevação apropriados para a realização dos
10. Iluminação dos acessos à caixa em conformidade com a norma EN 81-3, ponto 7.6.1.
    superior à altura da própria escada. (ver também a norma EN 81-3, Anexo J)
    raio de 1,5 m em redor da escada deverá estar excluído o risco de queda de uma altura
    2,7 m acima do chão do nível de acesso. Respeitar as prescrições legais aplicáveis. Num
    instalação de escadas, desde que a soleira da porta de manutenção não esteja a mais de
9. O acesso à casa das máquinas deverá estar limitado de forma apropriada. É permitida a
    secções transversais adequadas aos comprimentos em causa.
    Atenção: Caso os cabos de alimentação sejam muito compridos deverão ser escolhidas
       cliente.
       tomada, cuja instalação no poço da caixa do ascensor deverá ser providenciada pelo
8.3. Cabo de iluminação 3 x 1,5 mm², prot. fusível: máx. 1 x 16 A de acção lenta para a
8.2. Cabo de iluminação 3 x 1,5 mm², prot. fusível: máx. 1 x 16 A de acção lenta
       lenta
8.1. Cabo de alimentação de força motriz 5 x 1,5 mm², prot. fusível: máx. 3 x 10 A de acção
    satisfazer, pelo menos, os seguintes requisitos:
    têm de cumprir o disposto nas prescrições nacionais. No entanto, esses cabos deverão
8. Os cabos de iluminação e de alimentação de força motriz a instalar na casa das máquinas
    e um máx. de +40 °C.
7. Na casa das máquinas e na caixa, a temperatura deverá situar-se entre um mín. de +5 °C
    5-60002-0192.
    Se necessário, executar os vãos das portas segundo os desenhos n.º 5-60002-0104 e
    terá(ão) de ser sempre aberto(s) em toda a altura do andar e em toda a largura da caixa.
6. Nos casos em que as caixas de ascensor já existam, o(s) lado(s) da porta(s) de patamar
    vertical. Desvio máx. permitido no plano vertical em relação ao eixo central +20 mm.
    ascensor ser montado, a montagem deste terá de ficar alinhada nos planos horizontal e
    deverá ser realizado posteriormente à montagem. Se a caixa for construída antes de o
5. Por motivos que têm que ver com a técnica de montagem, o emparedamento da caixa
4. Marcação de cotas em cada piso.
    com os regulamentos nacionais de construção de edifícios.
3. Sistema de extracção de fumos da caixa ou da casa das máquinas em conformidade
    seja deixado um ligeiro desnível que impeça a água de escorrer para dentro da caixa.
    e 5.6.4. Recomendamos ainda que, à frente das soleiras de portas de cada patamar
2. Execução da caixa do ascensor em conformidade com a norma EN 81-3, pontos 5.2.1.
    projecto da caixa do ascensor em termos de emparedamento e cargas.
1. Aprovação, por parte da entidade local responsável pelo licenciamento de obras, do

Serviços a assegurar pelo cliente:

11. Возможны изменения.
    расположен в верхней дверной коробке.
10. У лифта с распашными дверями высотой до 950 мм кнопочный пост управления 
9.2. Изгибающая нагрузка на каждую направляющую = 541 N 
    последующей остановки добавляется 550 N
    расстояниях  между остановками до 3,0 метров = 4570 N при 2-х остановках; для каждой 
9.1. Давление на опору каждого из несущих уголков металлокаркаса шахты при стандартных 
9. Нагрузки:
8. Прочие требования службы строительного и технического надзора являются обязательными.
    и прокладывать коммуникации, не относящиеся к лифту.
7. В шахте лифта и машинном помещении не допускается устанавливать оборудование 
    должна быть свободная площадь размером не менее 700 х 600 мм.
6. Согласно Нормам EN81-3 пункт 6.3.2, перед порогом двери машинного помещения 
    согласно Нормам EN81-3 пункт 9.7.4, навесить удерживающее устройство.
5. При проведении профилактических работ в шахте с крыши кабины лифта необходимо, 
    EN81-3 пункт 5.6.4.2, установить упор на высоте минимум 1,8 м от пола приямка.
4. При проведении профилактических работ в приямке  необходимо, согласно Нормам 
    кабину лифта, исключающее соприкосновение груза со стеной шахты.
3. При необходимости следует предусмотреть соответствующее устройство на входе в 
    указаны в мм.
2. Все размеры высот привязаны к отметке уровня чистого пола (ОЧП), размеры 
1. Отметьте крестом расположение дверей в таблице этажности.

Указания:

    использование предназначенных для этого подъемных приспособлений.
11. Для монтажа и замены тяжелых элементов оборудования необходимо предусмотреть  
    требованиями EN81-3, пункт 7.6.1.
10. Освещение подходов к шахте должно быть выполнено в соответствии с 
    высоту лестницы-стремянки. (Смотри также Нормы EN81-3 приложение J)
    лестницы-стремянки необходимо исключить падение с высоты которая превышает 
    соответствующие требования безопасности. В радиусе 1,5 метров вокруг 
    находится на высоте не более, чем 2,7 м над уровнем пола. Необходимо соблюдать 
    использование лестниц-стремянок, если порог двери машинного помещения 
9. Необходимо обеспечить безопасный доступ к машинному помещению. Разрешается 
    соответствующее сечение проводов.
    Внимание: При большой длине электропроводки необходимо выбирать
       Розетка не входят в комплект поставки и обеспечиваются Заказчиком.
       инерционный. 
8.3. Линия питания розетки в приямке 3 х 1,5 мм², предохранитель: макс.1 х 16 А 
       инерционный. 
8.2. Линия освещения машинного помещения 3 х 1,5 мм², предохранитель: макс.1 х 16 А 
8.1. Линия питания 5 х 1,5 мм², предохранитель: макс.3 х 10 А инерционный.  
    следующим требованиям: 
    соответствии с действующими нормами и правилами. При этом она должна отвечать 
8. Электропроводка, подводимая к машинному помещению, должна быть выполнена в 
    режим от минимум + 5º С до максимум + 40º С.
7. В машинном помещении и шахте лифта необходимо обеспечить температурный 
    выполнить проемы дверей по чертежу № 5-60002-0104 и 5-60002-0192.
    шахты на всю высоту этажа и ширину шахты. В случае необходимости следует 
6. В существующей до монтажа шахте лифта не должно быть стен со стороны дверей 
    расширения 20 мм, в сторону заужения - 0 мм.
    Максимально допустимые отклонения стен шахты от вертикали: в сторону 
    строго вертикальны и перпендикулярны друг другу.
    шахта  построена до монтажа лифтового оборудования, то ее стены должны быть 
    возведение стен (обшивка) шахты должно осуществляться после монтажа. Если же 
5. По техническим причинам, связанным с технологией монтажных работ, 
4. На каждой остановке должна быть отметка уровня чистого пола.
    действующими строительными нормами и правилами.
3. Вентиляция шахты  и машинного помещения выполняется в соответствии с 
    противоположную сторону, чтобы воспрепятствовать стоку воды в шахту.
    Рекомендуется перед каждым проемом шахты лифта сделать небольшой  уклон в 
2. Шахту лифта необходимо выполнить в соответствии с EN81-3, пункт 5.2.1 и 5.6.4. 
    по сооружению шахты лифта, свяэанные с воэведением стен и нагрузкой. 
1. Местные строительные органы выдают разрешение на выполнение работ 

Строительные работы, выполняемые Заказчиком:

11. Pridržujemo si pravico do sprememb.
10. Pri vrtljivih vratih do 950 mm višine je plošča z gumbi na zgornjem okvirju. 
9.2. Upogibna obremenitev na vodilno tirnico = 541 N
    dodatnih 550 N, pri standardnih etažnih razmakih do 3,0 m.
9.1. Naležni pritisk na vogalno palico = 4570 N pri 2 postajah, za vsako nadaljnjo postajo še 
9. Obremenitve:
8. Nadaljnje zahteve zakona o gradbenem nadzoru ostanejo nespremenjene.
7. V transportnem jašku in v prostoru za pogon ne sme biti inštalacij, ki jih dvigalo ne potrebuje.
    izmeri najm. 700 mm x 600 mm.
6. Pred pragom vzdrževalnih vrat mora biti v skladu z EN81-3 točka 6.3.2 prosta površina v 
    pripravo.
5. Pri vzdrževanju v jašku s strehe kabine je treba v skladu z EN81-3 točka 9.7.4 vpeti blokirno 
    skladu z EN81-3 točka 5.6.4.2.
4. Pri vzdrževanju v kanalu je treba na najm. višini 1,8 m od tal jaška namestiti omejevalo v 
    tovorom in steno jaška.
3. Na dostopu do kabine je treba namestiti primerne priprave za preprečitev stika med 
2. Vse višinske mere se nanašajo na zgornji rob gotovih tal (ZRGT) in so navedene v mm.
1. V tabelah s prikazom nadstropij s križcem označite položaj vrat.

Napotki:

11. Pri montaži oz. zamenjavi težkih delov je treba uporabljati primerne dvigalne priprave.
10. Osvetlitev dostopov do jaška v skladu z EN81-3 točka 7.6.1.
    od višine lestve. (Glejte tudi EN81-3 dodatek J.)
    ustrezne predpise. V okolici 1,5 m okoli lestve je treba preprečiti padec z višine, ki je večja 
    vzdrževalnih vrat ne leži več kot 2,7 m nad tlemi dostopne ravni. Upoštevati je treba 
9. Do prostora za pogon je treba zagotoviti varen dostop. Lestve so dovoljene, če prag 
    Pozor: Pri večjih dolžinah dovodov je treba izbrati presek voda, ki ustreza njegovi dolžini.
       ki se inštalira na kraju postavitve.
8.3. Svetlobni dovod 3 x 1,5 mm², varovalka: maks. 1 x 16 A inertna za vtičnico v kanalu jaška, 
8.2. Svetlobni dovod 3 x 1,5 mm², varovalka: maks. 1 x 16 A inertna
8.1. Dovod za pogonsko sredstvo 5 x 1,5 mm², varovalka: maks. 3 x 10 A inertna
    zahtevam:
    biti v skladu z nacionalnimi predpisi. Vendar pa morajo ustrezati najmanj naslednjim
8. Svetlobni dovodi in dovodi za pogonska sredstva, ki potekajo do prostora za pogon, morajo
    največ +40°C.
7. V prostoru za pogon in jarku mora biti zagotovljena temperatura od najmanj +5°C do
    5-60002-0104 in 5-60002-0192.
    nadstropja in širini jarka. Po potrebi izvedite predor za vrata v skladu s skicama št. 
6. Pri že obstoječih jaških za dvigala se morajo vrata v jašek odpreti po celotni višini 
    odstopanje od navpičnega položaja sredinske osi je +20 mm.
    izdelate pred montažo dvigala, mora biti pod pravim kotom in navpičen. Največje dovoljeno 
5. Zaradi vgradno-tehničnih razlogov je treba jašek obdati s stenami po montaži. Če jašek 
4. Metrska skica na vsakem nadstropju.
3. Dimnik jaška oz. prostora za pogon v skladu z državnimi določili. 
    preprečite iztekanje vode v jašek.
    priporočljivo, da pred vsakim pragom dostopa v jašek naredite rahel protinaklon, da 
2. Jašek dvigala je treba izvesti v skladu z EN81-3 točk 5.2.1 in 5.6.4. Prav tako je 
    obdajajoče površine in obremenitev.
1. Krajevni gradbeni organ odobri izvedbo jaška, ki ga je treba izdelati, z ozirom na 

Storitve na mestu postavitve.

11. Zmeny vyhradené.
10. Pri otočných dverách do výšky až 950 mm je tlačidlový panel umiestnený v hornom ráme. 
9.2. Ohybové zaťaženie na vodiacu koľajnicu = 541 N
       navyše 550 N, pri štandardných vzdialenostiach poschodí až 3.0 m.
9.1. Dosadací tlak na rohový prút = 4570 N pri 2 zastávkach, pre každú ďalšiu zastávku 
9. Zaťaženie:
8. Pokračujúce nároky práva stavebného dozoru zostávajú nedotknuté. 
    umiestňovať.
7. Neznáme výťahové inštalácie sa vo výťahovej šachte a v priestore hnacej jednotky nesmú 
    plocha min. 700 mm x 600 mm.
6. Pred prahom servisných dverí musí byť podľa EN81-3, bod 6.3.2. k dispozícii voľná 
    bod 9.7.4 zavesené fixačné zariadenie.
5. Pri údržbárskych prácach v šachte zo strechy výťahovej klietky musí byť podľa EN81-3, 
    5.6.4.2. vo výške min. 1,8 m, merané odo dna šachty.
4. Pri údržbárskych prácach v jame musí byť zavesený obmedzovač podľa EN81-3, bod 
    zabránilo styku nákladu so stenou šachty.
3. Pri vchode do výťahovej klietky musí byť príp. k dispozícii vhodné zariadenie, aby sa 
2. Všetky výškové rozmery sa vzťahujú k hornej hrane hotovej podlahy (HHHP), rozmer v mm.
1. Polohu dverí označte krížikom v tabuľke(tabuľkách) poschodí.

Pokyny:

11. Pre montáž, resp. výmenu ťažkých častí sú určené vhodné zdvíhacie zariadenia.
10. Osvetlenie prístupov do šachty podľa EN81-3, bod 7.6.1.
    ktorá je väčšia ako výška rebríka. (Viď takisto EN81-3, prílohu J)
    dodržiavané príslušné predpisy. V okruhu 1,5 m okolo rebríka musí byť vylúčený pád z výšky, 
    prah servisných dverí neleží viac ako 2,7 m nad podlahou prístupovej plošiny. Musia byť 
9. Do priestoru hnacej jednotky musí byť zaručený bezpečný prístup. Rebríky sú prípustné, ak 
    prierezu.
    Pozor: Pri veľkých dĺžkach prívodného vedenia je potrebné zvoliť dĺžku vodičov príslušného 
       stavby umiestnenú zásuvku v šachtovej jame.
8.3. Svetelné prívodné vedenie 3 x 1,5 mm², poistka: max. 1 x 16 A zotrvačná pre zo strany 
8.2. Svetelné prívodné vedenie 3 x 1,5 mm², poistka: max. 1 x 16 A zotrvačná
8.1. Silové prívodné vedenie 5 x 1,5 mm², poistka: max. 3 x 10 A zotrvačná
    požiadavkám:
    súlade s národnými predpismi. Musia však zodpovedať minimálne nasledovným 
8. Svetelné a silové prípojné vedenia, ukladané pre priestor hnacej jednotky musia byť v 
    max. +40°C.
7. V priestore hnacej jednotky a šachty musí byť zabezpečení teplotný rozsah min. +5°C až 
    podľa výkresu č. 5-60002-0104 a 5-60002-0192.
    šachtových dverí v plnej výške poschodia a šírke šachty. V prípade potreby otvory dverí 
6. Pri už existujúcich výťahových šachtách je nutné v každom prípade otvoriť stranu(y) 
    prípustné odchýlky od kolmice stredovej osi +20 mm.
    Ak je šachta vytvorená pred montážou výťahu, musí sa realizovať pravouhlo a zvislo. Max. 
5. Z montážne technických dôvodov sa má obloženie šachty stenami vykonávať po montáži. 
4. Metrová trhlina na každom poschodí.
    poriadku.
3. Odvod dymu zo šachty, resp. z priestoru hnacej jednotky podľa krajinského stavebného 
    odtekaniu vody do šachty.
    odporúča pred každý prah prístupu do šachty umiestiť mierny protispád, aby sa zabránilo 
2. Výťahovú šachtu je potrebné realizovať podľa EN81-3, bod 5.2.1. a 5.6.4. Ďalej sa 
    stenami a zaťaženie.
1. Miestny stavebný úrad schvaľuje realizáciu vytváranej šachty s ohľadom na obloženie 

Stavebné výkony:

11. Változtatás joga fenntartva.
    elhelyezve.
10. Max. 950 mm magas forgóajtók esetén a nyomógomb tábla a felső kereten van 
9.2. Hajlító terhelés vezetősínenként = 541 N
       plusz 550 N, max. 3,0 m standard szintmagasságok esetén.
9.1. Terhelőnyomás sarok rudanként = 4570 N 2 szint esetén, minden további szint esetén 
9. Terhelések:
8. Az építésfelügyeleti jog további követelményei változatlanok maradnak.
    a hajtásházban elhelyezni.
7. Azokat a felszereltségeket, amelyek nem a felvonóhoz tartoznak, tilos az aknában vagy
    min. 700 mm x 600 mm szabad felületnek kell lennie.
6. A karbantartási ajtó küszöbe előtt az EN81-3 szabvány 6.3.2. pontjának megfelelően 
    9.7.4. pontjának megfelelően be kell akasztani a rögzítő berendezést.
5. Az aknában a fülke tetejéről végzett karbantartási munkák esetén az EN81-3 szabvány 
    5.6.4.2. pontjának megfelelően az akna aljától mért 1,8 m magasságban be kell akasztani.
4. A gödörben végzett karbantartási munkák esetén a korlátozót az EN81-3 szabvány
    megakadályozzák a szállított teher érintkezését az aknafallal.
3. A fülke bemenetnél adott esetben megfelelő berendezéseknek kell lenniük, amelyek 
    mm-ben.
2. Az összes magasság méret a kész padló felső peremére (KPFP) vonatkozik, méret 
1. Ikszelje be az ajtók helyzetét az emelet táblázat(ok)on.

Fontos tudnivalók:

    biztosítani.
11. A súlyos alkatrészek szereléséhez, ill. cseréjéhez megfelelő emelőberendezést kell 
10. Az aknához történő hozzáférésnek meg kell felelnie az EN81-3 szabvány 7.6.1. pontjának.
    lehetőségét. (lásd még EN81-3, J melléklet)
    1,5 m-es környezetben ki kell zárni a létra magasságánál magasabb szintről való leesés 
    szint padlójától számítva. A megfelelő előírásokat figyelembe kell venni. A létra körüli 
    ha a karbantartási ajtó küszöbének magassága nem haladja meg a 2,7 métert a belépési
9. A hajtásházhoz biztonságos hozzáférést kell biztosítani. Létrák akkor engedélyezettek,
    keresztmetszetet kell választani.
    Figyelem: Nagy tápvezeték hosszúságok esetén a vezetékhossznak megfelelő 
       helyszínen kivitelezendő dugaszoló aljzatok számára.
8.3. Világítás tápvezeték 3 x 1,5 mm², biztosítás: max. 1 x 16 A lomha, az aknagödörben a
8.2. Világítás tápvezeték 3 x 1,5 mm², biztosítás: max. 1 x 16 A, lomha
8.1. Erő tápvezeték 5 x 1,5 mm², biztosítás: max. 3 x 10 A, lomha
    előírásoknak. De legalább az alábbi követelményeket kell teljesíteniük:
8. A hajtásházhoz vezető világítás és erő tápvezetékeknek meg kell felelniük a nemzeti 
    biztosítani.
7. A hajtásházban és az aknában min. +5°C és max. +40°C közti hőmérsékletet kell 
    ajtóáttöréseket az 5-60002-0104 és 5-60002-0192 sz. rajz szerint kell kialakítani.
    szintmagasságban és aknaszélességben ki kell nyitni. Ha szükséges, akkor az
6. A már meglévő felvonóaknák esetén az aknaajtó(k) oldalát minden esetben teljes 
    kivitelezni. A középső tengely függőlegesétől való megengedett eltérés +20 mm.
    az aknát a felvonó felszerelése előtt hozzák létre, derékszögben és függőelegesen kell 
5. Beépítés technikai okokból az akna körbefalazását a felszerelés után kell elvégezni. Ha
4. Méterjelölés minden szinten.
3. Az akna, ill. hajtásház füstelszívása az országos építési szabályzatnak megfelelően.
    kialakítani annak megakadályozása érdekében, hogy a víz befolyjon az aknába.
    Továbbá ajánlatos minden akna bemenet küszöbe előtt enyhe ellentétes irányú esést 
2. A felvonóaknát az EN81-3 szabvány 5.2.1. és 5.6.4 pontjának megfelelően kell kialakítani. 
    és terhelés tekintetében.
1. A helyi építésügyi hivatal engedélyezi a létrehozandó akna kivitelezését a körbefalazás

Helyszínen elvégzendő munkák:

11. Ci riserviamo variazioni.
    disposta nel traversino superiore.
10. Nel caso di porte a battente fino a 950 mm di altezza, la bottoniera deve essere
9.2. Carico di piegatura per ciascuna guida = 541 N
    a 3.0 m.
    ogni ulteriore fermata si aggiunga 550 N, il tutto ad intervalli di piano standard fino
9.1. Pressione di appoggio per ciascuna barra d'angolo = 4570 N nel caso di 2 fermate. Per
9. Carichi:
8. Restano valide ulteriori norme  previste nella regolamentazione sulle costruzioni.
    che nel locale macchine.
7. Non si debbono montare componenti estranei al funzionamento dell'ascensore sia nel vano
    Punto 6.3.2 - una superficie libera di almeno 700 mm x 600 mm.
6. Dinanzi alla soglia della porta di manutenzione vi deve essere - secondo la Norma EN81-3
    sistema di bloccaggio secondo la Norma EN81-3 Punto 9.7.4.
5. Nel corso di lavori nel vano eseguiti dal tetto della cabina si deve predisporre un
    vano.
    EN81-3 Punto 5.6.4.2 - un staffa di appoggio ad almeno 1,8 m di altezza dal suolo del
4. Nel corso di lavori di manutenzione nella fossa si deve sistemare - secondo le Norme
    onde evitare un contatto tra quanto viene caricato e la parete del vano.
3. Nell'accesso in cabina si debbono eventualmente installare delle protezioni adeguate,
    Le quote sono espresse in mm.
2. Tutte le quote in altezza si riferiscono al bordo superiore del pavimento finito (OKFF).
1. Segnare con una crocetta lo stato delle porte nella tabella  dei piani.

Indicazioni:

    sollevamento adeguati.
11. Per il montaggio o la sostituzione di componenti pesanti si deve fare uso di mezzi di
    EN81-3 Punto 7.6.1.
10. L'illuminazione degli accessi al vano deve essere attuata in conformità alla Norma
    la scala dev'essere di almeno 1,5 m. (Vedi anche EN81-3 Allegato J).
    dell'accesso. Si deve assolutamente rispettare quanto prescritto. Lo spazio circostante
    qualora la soglia della porta del locale non superi i 2,7 m. dalla linea del pavimento
9. L'accesso nel locale macchine deve essere sicuro. E' permesso installare una scala
    consistenti, i cavi debbono avere una sezione adeguata.
    Attenzione: Nel caso in cui le linee di alimentazione debbano percorrere distanze
    che deve essere installata nel vano.
8.3.cavo luce 3 x 1,5 mm², protezione: max 1 x 16  Amp. ad azione ritardata, per la presa
8.2. cavo luce 3 x 1,5 mm², protezione: max 1 x 16  Amp. ad azione ritardata
    ad azione ritardata
8.1. cavo linea alimentazione della forza motrice 5 x 1,5 mm², protezione: max 3 x 10 Amp.
    Essi debbono comunque avere i seguenti requisiti minimi:
    nel locale macchine debbono essere in regola con quanto prescritto a livello nazionale.
8. I cavi delle linee di alimentazione della luce e della forza motrice che vengono posate
    a +40°.
7. Nel locale macchine e nel vano la temperatura non può essere inferiore a +5° e superiore
    ai disegni N. 5-60002-0104 e 5-60002-0192.
    quella del vano. Nel caso sia richiesto, gli spacchi delle porte debbono corrispondere
    piano debbono essere allargati per l'altezza totale del piano e la larghezza pari a
6. Quando si interviene su vani di ascensore preesistenti, gli spacchi delle porte di
    essere di + 20mm.
    orizzontalmente (a bolla). Le  tolleranze massime in larghezza e profondità potranno
    montaggio dell'ascensore, esso deve essere sistemato sia verticalmente (a piombo) che
    deve avvenire dopo il montaggio. Qualora si provveda a costruire il vano prima del
5. Per ragioni tecniche relative all'installazione, la posa delle pareti intorno al vano
4. Marcatura della linea metrica di riferimento ad ogni piano.
    delle disposizioni dei Vigili del Fuoco.
3. L'aspirazione del fumo dal vano e dal locale macchine deve essere attuata nel rispetto
    vano una leggera contropendenza in modo tale da impedire all'acqua di entrare nel vano.
    5.6.4. Viene inoltre raccomandato di creare davanti a tutte le soglie dell'accesso al
2. Il vano del montacarichi deve essere costruito secondo la Norma EN81-3, Punti 5.2.1 e
    delle pareti ed alla portata.
1. L'autorità ispettiva locale autorizza la messa in opera del vano in relazione alla posa

Opere costruttive  necessarie

11. Ändringar förbehålls.
    smyg
10. Vid roterande dörrar upp till 950 mm höjd är tryckknappspanelen placerad i övre
9.2. Böjningsbelastning per styrskena = 541 N
       tillkommer 550 N, vid standardplanavstånd upp till 3,0 m.
9.1. Belastning per hörnstolpe = 4570 N vid två hållplatser, för varje ytterligare hållplats
9. Belastningar:
8. Ytterligare krav i bygginspektionens lagstiftning berörs inte.
7. Installationer som inte gäller hissen får inte placeras i schaktet eller motorutrymmet.
    yta på minst 700 mm x 600 mm.
6. Framför underhållsdörrens tröskel måste det enligt EN81-3 punkt 6.3.2 finnas en fri
    hängas in enligt EN81-3 punkt 9.7.4.
5. Vid underhållsarbeten i schaktet som utförs från korgens tak måste fästanordningen
    hängas in minst 1,8 m uppmätt från schaktets botten.
4. Vid underhållsarbeten i gropen måste begränsaren enligt EN81-3 punkt 5.6.4.2
    förhindrar att godset kommer i kontakt med schaktväggen.
3. Vid korgens ingång måste det eventuellt finnas lämpliga anordningar som
2. Samtliga höjdmått avser färdiggolvets överkant (ÖKFG), mått i mm.
1. Kryssa för dörrens läge i våningstabellen (våningstabellerna)

Observera:

11. För montering respektive för byte av tunga delar ska lämpliga lyftanordningar användas.
10. Belysning för schakttillgångarna enligt EN81-3 punkt 7.6.1.
    falla längre ner än stegens längd. (Se även EN81-3 tillägg J)
    föreskrifterna måste beaktas. I ett område på 1,5 m runt stegen måste det vara omöjligt att
    underhållsdörrens tröskel ligger inte mer än 2,7 m över tillgångsplanens golv. De relevanta
9. Kontrollera att tillträdet till motorutrymmet är helt säkert. Stegen är tillåtna om
    Observera: Vid långa kabellängder måste ett tvärsnitt väljas som motsvarar kabellängden.
       av kunden.
8.3. Ljusledning 3 x 1,5 mm², säkring: max 1 x 16 A för uttag i schaktgropen som tillhandahålls
8.2. Ljusledning 3 x 1,5 mm², säkring: max 1 x 16 A trög
8.1. Kraftledning 5 x 1,5 mm², säkring: max 3 x 10 A trög
    föreskrifterna. De måste minst uppfylla följande krav:
8. Ljus- och elledningarna som ska dras till motorutrymmet måste uppfylla de nationella
    min +5 °C och  max +40 °C.
7. Det måste kontrolleras att temperaturområdet i motorutrymmet och schakten är mellan
    och 5-60002-0192.
    våningshöjd och schaktbredd. Om nödvändigt dörrgenombrott enligt ritning nr. 5-60002-0104
6. Vid befintliga hisschakt måste under alla omständigheter schaktdörrsidan/sidorna öppnas i hel
    uppförs före monteringen av hissen, måste detta uppföras vinkel- och lodrätt.
5. Av konstruktionstekniska skäl ska schaktens väggar uppföras efter monteringen. Om schaktet
4. Markering på varje våningsplan
3. Schaktens resp motorutrymmets rökuttag enligt nationell bygglagstiftning.
    att vatten rinner ner i schakten.
    att man framför alla schaktöppningarnas trösklar placerar en svag motlutning för att förhindra
2. Hisschakten ska utföras enligt EN81-3 punkterna 5.2.1 och 5.6.4. Dessutom rekommenderas
    avseende på väggar och last.
1. Den lokala byggmyndigheten godkänner utförandet av schakten som ska uppföras med

Arbeten som utförs av kunden:

11. Med forbehold om endringer.
    øvre rammekanten.
10. Ved opp til 950 mm høye svingdører, er panelet for trykknappene plassert i den
9.2. Bøyelast per føringsskinne = 541 N
    av 550 N for hvert videre stoppested, for standard etasjeavstand på inntil 3.0 m.
9.1. Underlagstrykk fra hver hjørnestender = 4570 N ved 2 stoppesteder, med tillegg
9. Belastninger:
8. Videre krav som stilles fra bygningkontrollmyndighetene forblir uberørte.
    motorrommet.
7. Installasjoner som ikke hører til heisen, må ikke plasseres i heissjakten eller i
    700 mm x 600 mm i følge EN81-3 punkt 6.3.2.
6. Foran terskelen til vedlikeholdsdøren må det finnes en fri flate på min.
    legges inn i følge EN81-3 punkt 9.7.4.
5. Ved vedlikeholdsarbeider i sjakten fra taket på heiskurven, må fastlåsingsanordningen
    punkt 5.6.4.2 i en høyde på min. 1,8 m målt fra sjaktbunnen.
4. Ved vedlikeholdsarbeider i utgravningen må begrenseren legges inn i følge EN81-3
    kommer i berøring med sjaktveggen.
3. Det må være evt. egnede anordninger på heiskurvinngangen for å hindre at lasten
2. Alle høydemål refererer til overkant ferdig gulv (Ofg), mål i mm.
1. Kryss av plasseringen av dørene i etasjetabellen(e).

Anvisninger:

11. For montering evt. utskifting av tunge deler, må det brukes egnede løftehjelpemidler.
10. Belysning for sjakttilgangene i følge EN81-3 punkt 7.6.1.
    vedlegg J)
    umulig å falle fra en høyde som er høyere enn stigehøyden. (Se også EN81-3
    respektive forskriftene må følges. I en omkrets på 1,5 m rundt stigen må det være
    for vedlikeholdsdøren ikke er mer enn 2,7 m over gulvet på tilgangsnivået. De
9. Det må garanteres en sikker tilgang til maskinrommet. Stiger er tillatt hvis terskelen
    ledningslengdene.
    Forsiktig: Ved lange tilførselsledninger må det velges tverrsnitt som tilsvarer
       skal monteres i sjaktutgravningen.
8.3. Lysledning 3 x 1,5 mm², sikring: maks. 1 x 16 A treg for den stikkontakten som
8.2. Lysledning 3 x 1,5 mm², sikring: maks. 1 x 16 A treg
8.1. Kraftledning 5 x 1,5 mm², sikring: maks. 3 x 10 A treg
    de nasjonale forskriftene. De må minst tilfredsstille de følgende kravene:
8. De lys- og kraftledningene som skal installeres til maskinrommet, må tilfredstille
7. I maskinrommet må det sikres et temperaturområde på min. +5°C til maks. +40°C.
    følge tegning nr. 5-60002-0104 og 5-60002-0192.
    etasjehøyde og sjaktbredde. Hvis nødvendig utføres gjennombrudd for dørene i
6. Ved allerede eksisterende heissjakter må i alle fall sjaktdørsiden(e) åpnes i full
    vinkelrett. Maks. tillatt avvik fra vertikallinjen for midtaksen er +20mm.
    Hvis sjakten blir bygget før monteringen av heisen, må den utføres verikalt og
5. Av bygningstekniske grunner må veggene rundt sjakten bygges etter monteringen.
4. Plasseringsmerking for hver etasje.
    bestemmelser.
3. Røykavtrekk i sjakten hhv. maskinrommet utføres i henhold til nasjonale
    at det renner vann inn i sjakten.
    anbefalt å anbringe et motfall foran hver inngangsterskel for  sjakten, for å hindre
2. Heissjakten må utføres i følge EN81-3 punktene 5.2.1. og 5.6.4. Det er videre
    belastinger for den sjakten som skal bygges.
1. Den lokale bygningskontrollen godkjenner utførelsen med hensyn til vegger og

Arbeider på bygningssiden:

11. Sous réserve de modifications.
    poussoirs est positionné dans le cadre supérieur.
10. Pour portes battantes jusqu'à hauteur de 950 mm le tableau des boutons-
9.2. Pression de flexion par rail guide = 541 N
    suppl.+ 550 N, pour distances des étages standards à 3,0 m.
9.1. Pression sur le support par pièce cornier = 4570 N pour 2 niveaux, niveau en
9. Charges:
8. Autres demandes de l'autorité de surveillance des travaux restent inchangées.
7. Usage interdit d'objets étrangers dans la gaine et dans la salle de machinerie.
   700x600 mm selon EN81-3 Point 6.3.2.
6. Devant le seuil de la porte d'entretien il doit y avoir une surface libre de min.
    accrocher le dispositif de fixation selon EN81-3 point 9.7.4.
5. Avant des travaux d'entretien dans la gaine au-dessus de la cabine il faut
    5.6.4.2 est à accrocher au min. 1,8 m hauteur du fonds de puits.
4. Avant des travaux d'entretien dans la cuvette le limiteur selon EN81-3 point
    contact de la marchandise avec la parois.
3. A l'accès de la gaine on doit prévoir des dispositifs convenable pour éviter un
2. Pour toutes élévations se référer au niveau du sol fini (NSF), mesures en mm.
1. Indiquez les positions des portes sur le dessin.

Notices :

    matériaux nécessaires.
11. Pour installation ou remplacement des pièces lourdes convenables prévoir les
10. Eclairages dès l'accès de la gaine conforme à EN81-3 point 7.6.1.
    d'une hauteur de l'échelle doit être exclue (Voir aussi EN 81-3 annexe J).
    correspondants sont à considérer. Dans un rayon de 1,5 m de l'échelle une chute
    la porte d'entretien n'est pas plus de 2,7 m au-dessus du sol. Les règlements
9. Accès à la salle de machinerie doit être sûr. Echelles sont permis si le seuil de
    Attention: Vérifier la longueur correspondante des câbles.
    prise de courant dans la cuvette à vous incombants.
8.3. Conduite d'éclairage 3 x 1,5 mm², fusible: max. 1 x 16 A à action retardée
8.2. Conduite d'éclairage 3 x 1,5 mm², fusible: max. 1 x 16 A à action retardée
8.1. Conduite de force 5 x 1,5 mm², fusible : max. 3 x 10 A à action retardée
    nationaux. Mais la demande minimum doit être comme suite :
8. Les câbles pour la salle de machinerie doivent être conforme aux règlements
    +40°C doit être garantie.
7. Dans la salle de machinerie et de la gaine une température de min. +5°C à max.
    percements des portes selon dessin-no. 5-60002-0104 et 5-60002-0192.
    palière(s) en hauteur d'étage et largeur de la gaine. Si nécessaire les
6. Pour des gaines déjà existantes il faut absolument de(s) côté(s) de(s) porte(s)
    rectangulaire et perpendiculaire. Les tolérances max. de l'axe verticale +20 mm.
    l'encastrement. Si la gaine construite avant le montage elle doit être
5. Le revêtement de la gaine doit être effectué après le montage par raisons de est
4. Elévation en tous niveaux.
    règlements de construction.
3. Ventilation de la gaine et salle de machinerie en correspondance avec les
    infiltrations d'eau.
    de faire une petite inclinaison devant chaque seuil pour éviter les
2. La gaine doit être exécutée selon EN81-3 point 5.2.1 et 5.6.4. Il est recommandé
    revêtement et la charge.
1. Autorité de bâtiment locale permet l'exécution de la gaine en ce qui concerne le

À la charge du maître de l'ouvrage

11. Oikeus muutoksiin pidätetään.
10. Kun kääntöoven korkeus on enintään 950 mm, painiketaulu on yläkarmissa.
9.2. Taivutuskuorma per kisko = 541 N
    vakiokerrrosväli enintään 3.0 m.
9.1. Paine per kulmatanko = 4570 N, kun pysäkkejä on 2, lisäpysäkit á 550 N,
9. Kuormitukset:
8. Muuten on noudatettava rakennustarkastusmääräyksiä.
7. Tilaukseen kuulumattomia asennuksia ei saa asentaa kuiluun tai koneistotilaan.
    (EN81-3 kohta 6.3.2.).
6. Huolto-oven kynnyksen edessä on oltava väh. 700 x 600 mm kokoinen vapaa tila
    kiinnityslaite.
5. Työskenneltäessä kuilussa korin päällä on asennettava EN81-3 kohta 9.7.4 mukainen
    min. 1,8 m korkeudelle kuilun pohjasta.
4. Työskenneltäessä kuopassa on EN81-3 kohta 5.6.4.2. mukainen rajoitin ripustettava
    koskettamasta kuilun seinää.
3. Korin aukossa on tarvittaessa oltava sopivat järjestelyt, joilla kuormaa estetään
2. Kaikki korkeudet valmiin lattian yläreunasta (Vly), mitat mm.
1. Merkitse ovien paikka kerrostaulukkoon.

Huomaa:

11. Raskaiden osien asentamista tai vaihtamista varten vaaditaan soveltuvat nostovälineet.
10. Kuilun kulkuteiden valaistus EN81-3 kohta 7.6.1 mukaisesti
    suurempi kuin tikkaiden pituus. (Katso myös EN81-3 liite J)
    noudatettava. Putoaminen on estettävä 1,5 m säteellä tikkaista korkeudelta, joka on
    on enintään 2,7 m kulkutason lattian yläpuolella. Voimassa olevia määräyksiä on
9. Koneistotilaan on järjestettävä turvallinen kulku. Tikkaita saa käyttää, jos huolto-oven kynnys
    Huomio: Jos kaapelit ovat pitkiä, poikkipinta on valittava vastaavasti.
       varten.
8.3. valovirta 3 x 1,5 mm², varoke: max. 1 x 16 A hidas tilaajan kuiluun asentamaa pistorasiaa
8.2. Valovirta 3 x 1,5 mm², varoke: max. 1 x 16 A hidas
8.1. Voimavirta 5 x 1,5 mm², varoke: max. 3 x 10 A hidas
    mukaan. Niiden on kuitenkin täytettävä vähintään seuraavat vaatimukset:
8. Koneistotilaan vedettävät valo- ja voimavirtakaapelit on asennettava paikallisten määräysten
7. Koneistotilan ja kuilun sallittu lämpötila-alue on min. +5°C ... max. +40°C.
    5-60002-0192 mukaisesti.
    korkeudelta ja kuilun leveydeltä. Oviaukot tarvittaessa piirustuksen nro 5-60002-0104 ja
6. Kun kuilu on jo valmis, kuilun oven puolet on joka tapauksessa täydeltä kerroksen
    keskiakselin poikkeama pystysuorasta +20mm.
    ennen hissin asentamista, sen on oltava suorakulmainen ja pystysuora. Sallittu
5. Asennusteknisistä syistä kuilu on valmistettava asennuksen jälkeen. Jos kuilu rakennetaan
4. Metrimerkki joka kerroksessa.
3. Kuilun tai koneistotilan savunpoisto rakennusmääräysten mukaisesti.
    virtaamaan kuiluun.
    ennen jokaista kuilun aukon kynnystä tehdään pieni vastakaato, jotta vettä ei pääsisi
2. Hissikuilun on oltava EN81-3 kohtien 5.2.1. ja 5.6.4 mukainen. Lisäksi suositellaan, että
1. Rakennustarkastaja hyväksyy kuilun rakenteen seinien paksuuden ja kuormituksen.

Tilaaja toimittaa:

11. Με επιφύλαξη αλλαγών.
    στην επάνω κάσα. 
10. Σε περιστρεφόμενες θύρες ύψους έως 950 mm το ταμπλό κομβίων τοποθετείται 
9.2. Φορτίο κάμψης ανά οδηγό = 541 N
       στάση 550 N επιπλέον, σε τυποποιημένα ύψη ορόφων έως 3,0 m.
9.1. Πίεση φορτίου ανά γωνιακή ράβδο = 4570 N σε 2 στάσεις, για κάθε περαιτέρω 
9. Φορτία:
8. Περαιτέρω απαιτήσεις της αρμόδιας πολεοδομίας δεν θίγονται.
    στο φρεάτιο και στο μηχανοστάσιο.
7. Εγκαταστάσεις που δεν αφορούν στον ανελκυστήρα δεν επιτρέπεται να βρίσκονται 
    πρέπει να υπάρχει μία ελεύθερη επιφάνεια τουλ. 700 mm x 600 mm.
6. Πριν από το κατώφλι της θύρας συντήρησης, σύμφωνα με το EN81-3 σημείο 6.3.2. 
    EN81-3 σημείο 9.7.4 πρέπει να αναρτάται η διάταξη μπλοκαρίσματος.
5. Σε εργασίες συντήρησης στο φρεάτιο από την οροφή του θαλάμου, σύμφωνα με το 
    φρεατίου.
    με το EN81-3 σημείο 5.6.4.2. σε τουλ. 1,8 m ύψος, μετρημένο από τη βάση του 
4. Σε εργασίες συντήρησης στην τάφρο ο περιοριστήρας πρέπει να αναρτάται σύμφωνα 
    εμποδίζεται επαφή του φορτίου με το τοίχωμα του φρεατίου.
3. Στην είσοδο του θαλάμου πρέπει ενδεχ. να υπάρχουν κατάλληλες διατάξεις για να 
    διαστάσεις σε mm.
2. Όλες οι διαστάσεις ύψους αναφέρονται στο επίπεδο τελειωμένου δαπέδου (Ετδ), 
1. Σημειώστε τη θέση των θυρών στον/στους πίνακα/πίνακες ορόφων.

Υποδείξεις:

    κατάλληλοι μηχανισμοί ανύψωσης.
11. Για την εγκατάσταση ή αντικατάσταση βαριών αντικειμένων πρέπει να προβλέπονται 
10. Φωτισμός των προσβάσεων φρεατίου σύμφωνα με το EN81-3 σημείο 7.6.1.
    παράρτημα J)
    πτώση από ύψος μεγαλύτερο από το ύψος της κλίμακας. (Βλέπε και EN81-3 
    προδιαγραφές. Σε μία περιφέρεια 1,5 m γύρω από τις κλίμακες πρέπει να αποκλείεται 
    πάνω από το δάπεδο του επιπέδου πρόσβασης. Πρέπει να τηρούνται οι αντίστοιχες 
    επιτρέπονται, εάν το κατώφλι της θύρας συντήρησης δεν είναι περισσότερο από 2,7 m 
9. Προς το μηχανοστάσιο πρέπει να διασφαλίζεται μία ασφαλής πρόσβαση. Κλίμακες 
    αντίστοιχης διατομής.
    Προσοχή: Σε μεγάλα μήκη αγωγών παροχής πρέπει να επιλέγεται μήκος καλωδίου 
       την πρίζα που πρέπει να τοποθετήσει ο πελάτης στην τάφρο του φρεατίου. 
8.3. Παροχή φωτός 3 x 1,5 mm², ασφάλεια: μέγ. 1 x 16 A με χρονοκαθυστέρηση για 
8.2. Παροχή φωτός 3 x 1,5 mm², ασφάλεια: μέγ. 1 x 16 A με χρονοκαθυστέρηση
    χρονοκαθυστέρηση
8.1. Αγωγός παροχής ενέργειας 5 x 1,5 mm², ασφάλεια: μέγ. 3 x 10 A με 
    πρέπει να πληρούν τουλάχιστον τις εξής απαιτήσεις:
    προς το μηχανοστάσιο πρέπει να αντιστοιχούν στις εθνικές προδιαγραφές. Ωστόσο 
8. Οι παροχές φωτός και αγωγοί παροχής ενέργειας που πρέπει να τοποθετούνται 
    από τουλ. +5°C έως μέγ. +40°C.
7. Στο μηχανοστάσιο και το φρεάτιο πρέπει να διασφαλίζεται ένα εύρος θερμοκρασίας 
    5-60002-0192.
    απαιτείται, ανοίγματα θυρών σύμφωνα με το σχέδιο αρ. 5-60002-0104 και 
    οι πλευρές θυρών φρεατίου σε πλήρες ύψος ορόφου και πλάτος φρεατίου. Εφόσον 
6. Σε ήδη υφιστάμενα φρεάτια ανελκυστήρων, πρέπει σε κάθε περίπτωση να ανοίγουν 
    Μέγ. επιτρεπόμενες παρεκκλίσεις από την κατακόρυφο του μεσαίου άξονα +20mm.
    ανελκυστήρα, πρέπει να ζυγιστεί σωστά ως προς τις γωνίες και την κατακόρυφο. 
    την εγκατάσταση. Εάν το φρεάτιο διαμορφωθεί πριν την εγκατάσταση του 
5. Για τεχνικούς λόγους, ο περιμετρικός τοίχος του φρεατίου θα πρέπει να γίνεται μετά 
4. Αλφαδιές  περιμετρικά στο 1 μέτρο σε κάθε όροφο.
    κανονισμό του εκάστοτε κρατιδίου.
3. Απαγωγή καπνού του φρεατίου και του μηχανοστασίου σύμφωνα με τον  οικοδομικό 
    απορροή νερού μέσα στο φρεάτιο.
    αντίθετης κλίσης πριν από κάθε κατώφλι εισόδου φρεατίου για να εμποδίζεται η 
    σημείων 5.2.1. και 5.6.4. Επιπλέον συνιστάται η διαμόρφωση μίας ελαφράς 
2. Το φρεάτιο ανελκυστήρα πρέπει να διαμορφώνεται σύμφωνα με το EN81-3 των 
    σχέση με το περιμετρικό τοίχωμα και το φορτίο.
1. Η τοπική πολεοδομία εγκρίνει τη διαμόρφωση του προς κατασκευή φρεατίου σε 

Υποχρεώσεις του πελάτη:

11. Subject to modification.
    top frame.
10. The push button panel for hinged doors up to 950 mm height is positioned in the
9.2. Bending load of each guide rail= 541 N
    landing plus 550 N for standard floor distances up to 3,0 m.
9.1. Bearing pressure of each corner strut= 4570 N for 2 landings, each add.
9. Loads:
8. Further requirements of the building inspection remain untouched.
7. Exclusive use of the lift shaft and the machine room.
    x 600 mm acc. EN81-3 Item 6.3.2.
6. In front of the sill of the inspection door there must be a clear area of at least 700
    the car mechanically must be provided.
5. During maintenance works on the car roof a device acc. EN81-3 Item 9.7.4 to stop
    provided in at least 1,8 m height from the shaft bottom.
4. During maintenance works in the pit the governor acc. EN81-3 Item 5.6.4.2 must be
    wall.
3. Suitable means at the car entrance must avoid the contact of the goods and the
2. All height dimensions refer to the finished floor level (FFL), dimensions are in mm.
1. Mark the position of the doors in the landing chart(s).

Notes:

    be provided.
11. For installation or replacement of heavy parts suitable hoisting mechanism has to
10. Lighting of landing entrances according EN81-3 Item 7.6.1.
    excluded (see EN81-3 appendix J).
    around the ladder a fall from a height bigger than the ladder height must be
    corresponding regulations have to be considered. Within a distance of 1,5 m
    when the sill of the inspection door is not more than 2,7 m above floor level. The
9. A safe machine room access has to be ensured. Ladders are only admissible
    Attention: For bigger line lengths a corresponding cross section has to be chosen.
    in the pit by others
8.3. Light line 3 x 1,5 mm², fuse protection: max. 1 x 16 A slow fuse socket outlet
8.2. Light line 3 x 1,5 mm²,   fuse protection: max. 1 x 16 A slow fuse
8.1. Power line 5 x 1,5 mm², fuse protection: max. 3 x 10 A slow fuse
    demands. The following requirements have to be met:
8. The electrical supply for the machine room has to correspond to the National
    machine room and the shaft.
7. An ambient temperature of at least +5°C to max. +40°C has to be ensured in the
    5-60002-0104 and 5-60002-0192.
    height and shaft width. If necessary door openings according drawing no.
6. On existing lift shafts the shaft door side(s) has (have) to be opened in full floor
    mm -0 mm. Door side (s) wall must be formed after lift installation.
    enclosure is rectangular and plumb. Maximum admissible variation on size is +20
    when the shaft is built before the lift installation, it is imperative that shaft
5. Preferably the shaft enclosure has to be built after the lift installation. However,
4. Determine exact final position of F.F.L.
    requirements.
3. Ventilation of the shaft resp. the machine room according to the local authority
    infiltration of water.
    recommended to provide a slight slope in front of every landing sill to avoid the
2. The lift shaft must be built according EN81-3 items 5.2.1 and 5.6.4. It is also
1. The local building authorities approve the construction of the enclosure work.

List of builders work:

11. Ændringer forbeholdes
10. Ved drejedøre op til 950 mm højde skal trykknappanel anbringes i øvre karm.
9.2. Bøjelast pr. føringsskinne = 541 N
    tilføjes 550, ved standardetageafstande op til 3.0 m.
9.1. Påvirkningstryk pr. hjørnestolpe = 4570 N ved 2 holdesteder, for hver yderligere holdested
9. Belastninger:
8. Bemærk yderligere krav fra byggemyndigheder.
7. Andre installationer må ikke føres gennem skakt eller drevrum.
    på min. 700 mm x 600 mm til rådighed.
6. Foran dørtrin på vedligeholdelsesdør skal der i henhold til EN81-3 Punkt 6.3.2. være en fri flade
    monteres fastspændingsanordrning.
5. Ved vedligeholdelsesarbejder i skat fra platformloft skal der i henhold til EN81-3 Punkt 9.7.4
    Punkt 5.6.4.2. i min. 1,8 m højde fra skaktgulv.
4. Ved vedligeholdelesarbejder i grav skal der monteres begrænser i henhold til EN81-3
    skaktvægge.
3. På platformsadgang skal der være anordninger monteret det forhindrer godsets kontakt med
2. Alle højdemål er beregnet fra overkant af færdiggulv (OFG), mål i mm.
1. Placering af døre afkrydses i etagetabellen.

Bemærk:

11. Ved montering eller udskiftning af tunge dele skal der benyttes egnede løftemidler.
10. Belysning af skaktadgang i henhold til EN81-3 punkt 7.6.1.
    der overstiger stigens højde. (Se også EN81-3 tillæg J)
    observeres. I en omkreds af 1,5 m fra stige skal der udføres nedstyrtningssikring fra en højde
    anbragt højere end 2,7 m over gulvet på adgangsniveauet. De respektive forskrifter skal
9. Der skal sikres sikker adgang til drevrum. Stiger er tilladt når dørtrin og adgangsdør ikke er
    Bemærk: Ved større kabellængder skal der vælges tilsvarende tværsnit.
8.3. Lys fødekabel 3 x 1,5 mm², sikring: maks 1 x 16 A træg for lokal stikdåse i skaktgrav.
8.2. Lys fødekabel 3 x 1,5 mm², sikring: maks. 1 x 16 A træg
8.1. Kraft fødekabel 5 x 1,5 mm², sikring: maks. 3 x 10 A træg
    følgende krav:
8. Lys- og kraftkabler til drevrum skal overholde nationale retningslinier. De skal mindst overholde
7. I drevrum og skakt skal der sikres et temperaturområde på min +5°C til maks. +40°C.
    behov udføres dørgennembrydning efter tegning-nr. 5-60002-0104 og 5-60002-0192.
6. Ved allerede bestående liftskakt skal skaktdørside(r) kunne åbnes i fuld bredde og højde. Efter
    fra midterakse +20mm.
    inden montering af lift, skal denne være vinkel- og lodret udført. Maks tilladte afvigelser lodret
5. Af bygningstekniske årsager skalæ skaktvægge udføres efter montering. Når skakt opsættes
4. Meterskitse for hver etage.
3. Røgudtræk for skakt hhv. drevrum i henhold til lokale regulativer.
    at montere afløb ved hvert dørtrin for at forhindre indløb af vand i skakten.
2. Liftskakt skal udføres i henhold til EN81-3 der Punkter 5.2.1. og 5.6.4. Det anbefales endvidere
    belastning.
1. De lokale byggemyndigheder tillader udførelse af nødvendige skakt i relation til afskærmning og

Lokale ydelser:

11. Änderungen vorbehalten.
    geordnet.
10. Bei Drehtüren bis 950 mm Höhe ist das Druckknopftableau in der oberen Zarge an-
9.2. Biegelast pro Führungsschiene = 541 N
    550 N hinzu, bei Standardetagenabständen bis 3.0 m.
9.1. Auflagedruck pro Eckstab = 4570 N bei 2 Haltestellen, für jede weitere Haltestelle
9. Belastungen:
8. Weitergehende Forderungen des Bauaufsichtsrecht bleiben unberührt.
    tergebracht werden.
7. Aufzugsfremde Installationen dürfen nicht im Fahrschacht und im Triebwerksraum un-
    von min. 700 mm x 600 mm vorhanden sein.
6. Vor der Schwelle der Wartungstür muss entspr. EN81-3 Punkt 6.3.2. eine freie Fläche
    Punkt 9.7.4 die Festsetzeinrichtung einzuhängen.
5. Bei Wartungsarbeiten im Schacht vom Fahrkorbdach aus ist entsprechend EN81-3
    min. 1,8 m Höhe von der Schachtsohle aus gemessen einzuhängen.
4. Bei Wartungsarbeiten in der Grube ist der Begrenzer entspr. EN81-3 Punkt 5.6.4.2. in
    sein, um eine Berührung des Ladegutes mit der Schachtwand zu verhindern.
3. Am Fahrkorbzugang müssen gegebenen Falls geeignete Einrichtungen vorhanden
2. Alle Höhenmaße beziehen sich auf Oberkante Fertigfußboden (OKFF), Maße in mm.
1. Lage der Türen in Stockwerkstabelle(n) ankreuzen.

Hinweise:

    vorzusehen.
11. Zur Montage bzw. zum Austausch schwerer Teile sind geeignete Hebevorrichtungen
10. Beleuchtung der Schachtzugänge entsprechend EN81-3 Punkt 7.6.1.
    Leiterhöhe, ausgeschlossen sein. (Siehe auch EN81-3 Anhang J)
    kreis von 1,5 m um die Leiter muss ein Absturz aus einer Höhe, die größer ist als die
    gangsebene liegt. Die entsprechenden Vorschriften sind zu beachten. In einem Um-
    wenn die Schwelle der Wartungstür nicht mehr als 2,7 m über dem Fußboden der Zu-
9. Zum Triebwerksraum ist ein sicherer Zugang zu gewährleisten. Leitern sind erlaubt,
    Querschnitt zu wählen.
    Achtung: Bei großen Zuleitungslängen ist ein der Leitungslänge entsprechender
    stellende Steckdose in der Schachtgrube.
8.3. Licht-Zuleitung 3 x 1,5 mm², Absicherung: max. 1 x 16 A träge für die bauseits zu
8.2. Licht-Zuleitung 3 x 1,5 mm², Absicherung: max. 1 x 16 A träge
8.1. Kraft-Zuleitung 5 x 1,5 mm², Absicherung: max. 3 x 10 A träge
    rungen entsprechen:
    tionalen Vorschriften entsprechen. Sie müssen jedoch mindestens folgenden Anforde-
8. Die zum Triebwerksraum zu verlegenden Licht- und Kraftzuleitungen müssen den na-
    +40°C sichergestellt werden.
7. Im Triebwerksraum und Schacht muss ein Temperaturbereich von min. +5°C bis max.
    brüche nach Zeichnung-Nr. 5-60002-0104 und 5-60002-0192.
    te(n) in voller Geschoßhöhe und Schachtbreite zu öffnen. Falls erforderlich Türdurch-
6. Bei bereits bestehenden Aufzugschächten ist (sind) in jedem Falle die Schachttürsei-
    telachse +20mm.
    lotrecht ausgeführt werden. Max. zulässige Abweichungen vom Lotrechten der Mit-
    gen. Wenn der Schacht vor Montage des Aufzuges erstellt wird, muss er winkel- und
5. Aus einbautechnischen Gründen soll die Schachtumwandung nach der Montage erfol-
4. Meterriß in jeder Etage.
    nung.
3. Rauchabzug des Schachtes bzw. des Triebwerkraumes entsprechend Landesbauord-
    Gegengefälle anzubringen, um das Ablaufen von Wasser in den Schacht zu verhindern.
    Es wird weiterhin empfohlen, vor jeder Schwelle eines Schachtzuganges ein leichtes
2. Der Aufzugschacht ist entsprechend EN81-3 der Punkte 5.2.1. und 5.6.4 auszuführen.
    bezug auf Umwandung und Belastung.
1. Die örtliche Baubehörde genehmigt die Ausführung des zu erstellenden Schachtes in

Bauseitige Leistungen:

CAD: C:00006980.SZA
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Maßst.

Datum

Der Hersteller:

Der Aufzugsbesitzer:

den

Mit der Ausführung einverstanden Änderungen Dat.

Kennwort:
Besteller:

Gez.

Gepr.

a

b

c

d

BKG-Nr.:

Kleingüter-Aufzug

Betriebsgeschwindigkeit: v = 0,30 m/s
Tragfähigkeit: 100 kg

Name Zeichng.Nr.:

Auftrag Nr.: Art.-Nr.:
-DE

Typ BKG 100.30/9

Data

Il costruttore:

Il proprietario dell'ascensore:

il

Siamo d'accordo con l'esecuzione dei lavori Modifiche Data

Luogo d'installazione:
Committente:

firmato

controllato

a

b

c

d

N. BKG:

Montacarichi

Velocità in esercizio: v = 0,30 m/s
Portata: 100 kg

Nome Dis.N.:

Ordine N.: Art. N.:
-IT

Tipo BKG 100.30/9

non in

scala

Niet
schaal-

Datum

De installateur:

De lifteigenaar:

de

Accoord met de uitvoering Veranderingen Dat.

Kenwoord:
Besteller:

Get.

Gez.

a

b

c

d

BKG-Nr.:

Kleingoederenlift

Hefsnelheid: v = 0,30 m/s
Hefvermogen: 100 kg

Naam Tekeningnr.:

Opdrachtnr.: Art.-Nr.:
-NL

Type BKG 100.30/9

matig

Without

scale

Date

Manufacturer:

Lift owner:

the

Specification agreed Modifications Date

Job-No.:
Orderer:

Drawn

Appr.

a

b

c

d

BKG-No.:

Service lift

Speed: v = 0,30 m/s
Capacity: 100 kg

Name Drawing No.:

Order No.: Art.-No.:
-GB

Type BKG 100.30/9

sans

mètre

Date

Manufacteur:

Propriétaire:

le

D'accord avec l'exécution Modifications Date

Reference:
Commettent:

Dess.

Appr.

a

b

c

d

BKG-No.:

Monte-charge

Vitesse: v = 0,30 m/s
Capacité: 100 kg

Nom No. du dessin:

No. de commande: Art.-No.:
-FR

Type BKG 100.30/9

Dato

Producent:

Liftejer:

den

Indforstået med udførelsen Ændringer Dato

Titel:
Kunde:

und.

kont.

a

b

c

d

BKG-Nr.:

Smågodslift

Driftshastighed v = 0,30 m/s
Bæreevne: 100 kg

Navn Tegning nr:

Kontrakt nr: Art.-Nr.:
-DK

Type BKG 100.30/9

ημερ.

Ο κατασκευαστής:

Ο ιδιοκτήτης του ανελκυστήρα:

Συμφωνεί με την έκδοση Τροποποιήσεις ημερ.

Κωδικός:
Εντολέας:

Σχεδ.

Ελέγχ.

a

b

c

d

Αρ. BKG:

Ανελκυστήρας μικρών φορτίων

Ταχύτητα λειτουργίας: v = 0,30 m/s
Φέρουσα ικανότητα: 100 kg

Όνομα Αρ. σχεδίου:

Αρ. εντολής: Αρ. είδους:
-GR

τύπος BKG 100.30/9

Päiväys

Valmistaja:

Hissin omistaja:

Rakenne hyväksytty Muutokset Päiväys

Tunnussana:
Tilaaja:

Piirt.

tark.

a

b

c

d

BKG-nro:

Pientavarahissi

Kulkunopeus: v = 0,30 m/s
Kantavuus: 100 kg

Nimi Piirustus nro:

Tilaus nro: Art.-nro:
-FI

tyyppi BKG 100.30/9

Dato

Produsenten:

Heiseieren:

den

Er enig i utførelsen Endringer Dato

Stikkord:
Bestiller:

Tegnet

Testet

a

b

c

d

BKG-nr.:

Smågodsheis

Driftshastighet: v = 0,30 m/s
Bæreevne: 100 kg

Navn Tegning nr.:

Oppdragsnr.: Art.-nr.:
-NO

type BKG 100.30/9

Datum

Tillverkaren:

Hissens ägare:

Utförandet godkänt Ändringar dat.

Kod:
Beställare:

sign.

kont.

a

b

c

d

BKG-nr:

Småvaruhiss

Driftshastighet: v = 0,30 m/s
Bärkapacitet: 100 kg

Namn Ritningsnr.:

Uppdragsnr: Art-nr:
-SE

typ BKG 100.30/9

Dátum

A gyártó:

A felvonó tulajdonosa:

Egyetértek a kivitellel Változtatások dát.

Jelszó:
Megrendelő:

jel.

ell.

a

b

c

d

BKG-sz.:

Kisteherfelvonó

Üzemi sebesség: v = 0,30 m/s
Teherbírás: 100 kg

Név Rajzsz.:

Rendelési sz. : Cikksz.:
-HU

típus BKG 100.30/9

Datum

Výrobce:

Vlastník výtahu:

S provedením souhlasí Změny Dat.

Klíčové slovo:
Objednatel:

Kres.

Kontr.

a

b

c

d

Č. BKG:

Výtah malých nákladů

Provozní rychlost: v = 0,30 m/s
Nosnost: 100 kg

Jméno Č. výkresu:

Zakázka č.: Č. výr.:
-CZ

typ BKG 100.30/9

Dátum

Výrobca:

Vlastník výťahu:

dňa

S prevedením súhlasí Zmeny Dát.

Kľúčové slovo:
Objednávateľ:

Kres.

Kontr.

a

b

c

d

Č. BKG:

Výťah pre malé náklady

Prevádzková rýchlosť: v = 0,30 m/s
Nosnosť: 100 kg

Meno Č. výkresu:

Zákazka č.: Č. výr.:
-SK

typ BKG 100.30/9

Datum

Proizvajalec:

Lastnik dvigala:

dne

Se strinja z izvedbo. Spremembe dat.

Geslo:
Naročnik:

nar.

prev.

a

b

c

d

Št. BKG:

Tovorno dvigalo za majhne tovore

Obratovalna hitrost: v = 0,30 m/s
Nosilnost: 100 kg

Ime Št. slike:

Št. naročila: Št. art.:
-SI

tip BKG 100.30/9

Data

O fabricante:

O proprietário do ascensor:

Concordo com a forma de execução Alterações Data

Código:
Requerente:

Ass.

Verif.

a

b

c

d

N.º BKG:

Monta-cargas ligeiro

Velocidade nominal: v = 0,30 m/s
Capacidade de carga: 100 kg

Nome N.º de des.:

N.º de encom.: Ref.ª:
-PT

modelo BKG 100.30/9

Bez

mēroga

Datums

Ražotājs:

Lifta īpašnieks:

Piekrītu risinājumam Grozījumi dat.

Parole:
Pasūtītājs:

ras.

pārb.

a

b

c

d

BKG Nr.:

Nelielu preču lifts

Ekspluatācijas ātrums: v = 0,30 m/s
Celtspēja: 100 kg

Vārds Rasējuma nr.:

Pasūtījuma nr.: Preces nr.:
-LV

tips BKG 100.30/9

Ilma

mastaabita

Kuupäev

Tootja:

Lifti omanik:

Kasutamisjuhistega tuttav ja nõus Muudatused Kuupäev

Tunnussõna:
Tellija:

Joonistatud

Kontrollitud

a

b

c

d

BKG nr:

Väikeveoselift

Liikumiskiirus: v = 0,30 m/s
Kandevõime: 100 kg

Nimi Joonis nr:

Leping nr: Artikli nr:
-EE

tüüp BKG 100.30/9

Be

mastelio

Data

Gamintojas:

Lifto savininkas:

den

Susitarta dėl konstrukcijos Pakeitimai Data

Slaptažodis:
Užsakovas:

paž.

pat.

a

b

c

d

BKG Nr.:

Mažų krovinių liftas

Darbinis greitis: v = 0,30 m/s
Kėlimo galia: 100 kg

Vardas Paveiksl. Nr.:

Sutarties Nr.: Gam. Nr.:
-LT

tipas BKG 100.30/9

Data

Producătorul:

Proprietarul ascensorului:

De acord cu modelul Modificări Data

Parolă:
Cumpărător:

Semn.

Verif.

a

b

c

d

Nr. BKG:

Ascensor obiecte mici

Viteza de lucru: v = 0,30 m/s
Capacitate portantă: 100 kg

Nume Nr. desen:

Nr. comandă: Nr. art.:
-RO

Tip BKG 100.30/9

uden

målestok

Χωρίς

κλίμακα

Mitta-

kaavaton

uten

målestokkskala

utan

nélkül

Lépték

měřítka

BezBez
mierky

Brez

merila

Sem

escala

Fără
nivel
scalar

Дата

Изготовитель:

Владелец лифта:

С исполнением согласен (подпись и дата) Изменения Дата

Название заказа:
Эаказчик:

Чертеж

Проверил:

а

б

в

г

BKG-№:

Малый грузовой лифт

Скорость: v = 0,30 м/с
Грузоподъемность: 100 кг

Имя Чертеж-№:

Эаказ-№: Артикул-№:
-RU

тип BKG 100.30/9

выиолнил:

от

Без

масштаба

Bez

skali

Data

Zakład montażowy:

Posiadacz dźwigu:

Dnia

Wykonanie zatwierdzono Zmiany Data

Kod:
Zamawiający:

Kreś.

Spraw.

BKG-nr.:

Dźwig towarowy mały

Prędkość: v = 0,30 m/s
Udźwig: 100 kg

Nazw. Numer rysunku:

Numer kontraktu: Nr. Artykułu:
-PL

Typ BKG 100.30/9

Без 

мащаб

Дата

Производителят:

Собственикът на асансьора:

,

Съгласен с изпълнението Промени Дата

Ключова дума:
Поръчител:

Подп.

Пров.

a

b

c

d

BKG №:

Асансьор за малки товари

Работна скорост: v = 0,30 m/s
Товароподемност: 100 kg

Име Чертеж №:

Поръчка №: Прод. №:
-BG

Тип BKG 100.30/9

5-60900-0009 -HR

Bez

mjerila

Datum

Proizvođač:

Vlasnik dizala:

,

Suglasnost s izvedbom Izmjene Dat.

Lozinka:
Naručitelj:

Potpis

Ispitano

a

b

c

d

BKG-br.:

Dizalo za sitan teret

Radna brzina: v = 0,30 m/s
Nosivost: 100 kg

Ime Crtež br.:

Br.naloga: Br. art.:

Tip BKG 100.30/9

Ausgabe : 08 / 2015Edizione: 08 / 2015Uitgave: 08 / 2015Issue: 08 / 2015Edition: 08 / 2015Udgave: 08 / 2015Έκδοση : 08 / 2015Painos: 08 / 2015Utgave : 08 / 2015Utgåva: 08 / 2015Kiadás: 08 / 2015Vydání: 08 / 2015Vydanie: 08 / 2015Izdaja: 08 / 2015Edição: 08 / 2015Izdevums: 08 / 2015Väljalase: 08 / 2015Išleista: 08 / 2015Ediţie : 08 / 2015Издание: 08 / 2015Wydanie: 08 / 2015Издание: 08 / 2015Izdanje : 08 / 2015
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